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EN

Congratulations on your purchase. For the maximum protection and comfort of your child, it is essential that you
read through the entire manual carefully and follow all instructions.

FR

Félicitations pour votre achat. Pour une protection maximale et un confort optimal de votre enfant, il est essentiel
de lire attentivement et intégralement le mode d’emploi et de respecter toutes les instructions.

DE

Herzlichen Glickwunsch zu deinem Kauf. Zum besten Schutz und optimalen Komfort deines Babys ist es wichtig,
die Bedienungsanleitung vollstandig und sorgfaltig zu lesen und die Anweisungen zu befolgen.

NL

Gefeliciteerd met je aankoop. Voor een maximale bescherming en een optimaal comfort voor het kind is het
essentieel de volledige handleiding zorgvuldig door te lezen en op te volgen.

IT

Congratulazioni per il tuo acquisto. Per la massima protezione e per un comfort ottimale del tuo bambino & molto
importante leggere e seguire attentamente tutte le istruzioni.

SV

Grattis till kopet! For att din baby ska fa ett maximalt skydd och en optimal komfort &r det viktigt att Iasa hela
bruksanvisningen noga och att fdlja anvisningarna.

DA

Tillykke med dit keb. For at dit barn har det sa behageligt som muligt og beskyttes mest muligt, er det vigtigt at du
leeser hele handbogen igennem og falger alle instruktioner.

Fl

Onnittelemme hankinnastasi. Maksimaalisen suojan ja mukavuuden saamiseksi lapsellesi on tdrkeda, ettd luet koko
kdyttéoppaan huolellisesti ja noudatat kaikkia ohjeita.

PL

Gratulujemy zakupu. Aby zapewni¢ dziecku najwyzszy poziom bezpieczeAstwa i komfortu, nalezy uwaznie
zapoznac sie z niniejszg instrukcja i Scisle jej przestrzegac.

NO

Gratulerer med kjgpet ditt. For 3 oppna maksimal sikkerhet og komfort for barnet, er det sveert viktig at du leser
hele brukerveiledningen ngye og fglger instruksjonene.

RU

MNo3apasnsem Bac ¢ MoKynkon. [lns MakcMmasnbHOW 3awuTsl U KOMdopTa Bawero pebeHka BaxHO
NPOYNTaTb BCHO UHCTPYKLUNIO U C/1leJ0BaTb BCEM peKOMeHAauunaM.

TR

Satin aldiginiz bu Grlin igin sizi tebrik ederiz. Cocugunuza maksimum koruma ve ideal konforu saglamak icin, tim
kilavuzu dikkatlice okumaniz ve tiim talimatlara uymaniz sarttir.

4| Tanza | Maxi-Cosi
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HR

Cestitamo vam na kupnji. Da biste djetetu zajam¢ili maksimalnu za$titu i udobnost, morate paZljivo protitati
cijeli priru¢nik i slijediti sve upute.

SK

BlahoZeldme k nakupu. Aby vase diet'a malo maximdlnu ochranu a pohodlie, je potrebné pretitat’ si pozorne celd
priru¢ku a dodrZiavat' vietky pokyny.

BG

Mo3apasneHus 3a BawaTa nokynka. 3a MakCMMasnHa 3awmTa u komdpopT Ha AeTeTo Bu e BaxHO Aa
npoyeTteTe BHUMATENHO LANOTO PbKOBOACTBO U Aa CneaBaTe BCUMYKN MHCTPYKLUUK.

UK
BiTaemo Bac 3 nokynkot. [lns MakCMManbHOro 3aXMCTy i KOM(OPTY BaLIOi AUTUHU BAXKIMBO, W06 BU
MPoYNTANN BCIO IHCTPYKLIIO i CnifyBanu BCiM pekOMeHAaLisM.

HU
Gratuldlunk vélasztasahoz. Gyermekének maximdlis védelme és optimélis kényelme érdekében rendkiviili
fontos, hogy figyelmesen elolvassa a kézikdnyv egészét, és kdvesse a benne szerepl§ utasitasokat.

SL
Cestitke za va$ nakup. Da bi vasemu otroku omogotili najvetjo moZno zastito in optimalno udobje, je bistvenega
pomena, da pozorno preberete celoten prirocnik in upoStevate vsa navodila.

ET

Onnitleme teid ostu puhul. Lapse maksimaalse kaitse ja mugavuse tagamiseks tutvuge hoolikalt kogu
kasutusjuhendiga ning jargige kdiki juhiseid.

cz

Gratulujeme k zakoupeni tohoto vyrobku. V zajmu zajisténi maximalni ochrany a optimdlniho pohodli vaSeho
ditéte je dlleZité, abyste si celou pfiru¢ku podrobné procetli a dodrZeli vsechny uvedené pokyny.

EL

SUYXXPNTAPLX YLX THV ayop& oaC. Mo PéyLloTn TIPOOTROLX KKl &VEOH TOL TIALOLOD TKG, TIPETTEL VX
SLaBhoeTe TTPOTEKTLKG ONOKANPO TO £YXELPIBLO KL V& 6KOAOLORTETE OAEC TLG 0dNYieC.

RO

Felicitdri pentru achizitia dvs. Pentru protectie si confort maxim pentru copilul dvs., este esential sd
cititi intregul manual cu atentie si sd urmati toate instructiunile.

AR ¢ L) 5 4y JalSIL Jilall 61 8 (555 pall e ectlladal a5 Aleal cla o il (38T o) 520 Al Glala) e Lisilgs
REERS DI

ES

Enhorabuena por su compra. Para ofrecer la maxima proteccion y un éptimo confort para su bebé, es muy

importante que lea atentamente todo el manual y siga las instrucciones de uso.

LT

Sveikiname jsigijus pirkinj. Siekiant kuo didesnés apsaugos ir patogumo jasy vaikui, labai svarbu atidZiai perska-

ityti visg vadova ir vykdyti visus jo nurodymus.
Maxi-Cosi | Tanza 5
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The Maxi-Cosi Tanza has been approved in accordance with the latest European safety standards (ECE R44/04) and
is suitable for children from 15to 36 kg. (approx. 3,5 years, with a maximum height of 1,35 m or 1,50 m, depending
on the current legislation in the country of use).

Category of your car seat: Universal and Semi-universal

Position of your car seat: forward facing

FR

Le siege-auto Maxi-Cosi Tanza est agréé selon la derniére norme de sécurité européenne (ECE R44 /04) et convient
aux enfants pesant de 15 a 36 kg (a partir d’environ 3 ans %2 et jusqu'a une taille maximale de 1,50 metre).
Catégorie du siége auto : Universel et semi-universel

Position du siége auto : face a laroute

DE

Der Kinderautositz Maxi-Cosi Tanza ist nach den geltenden Europdischen Sicherheitsnormen (ECE R44-04) zugelas-
sen und eignet sich flr Kinder von 15 kg bis 36 kg (dies entspricht ca. einem Alter von 3 % Jahren, bis zu einer GroBe
von maximal 1,50 m).

Kategorie lhres Autositzes: Universell und semi-universal

Position Ihres Autositzes: in Fahrtrichtung

NL

Het Maxi-Cosi Tanza-autostoeltje is goedgekeurd volgens de meest recente Europese veiligheidsnorm (ECE R
44/04) en is geschikt voor kinderen van 15 tot 36 kg (ongeveer vanaf 3,5 jaar en tot een maximale lengte van 1,50
meter).

Categorie van uw autostoel: Universeel en semi-universeel

Positie van uw autostoel: voorwaarts gericht

IT

Il seggiolino auto Maxi-Cosi Tanza & conforme alla norma di sicurezza europea pill recente (ECE R44 /04) ed é adatto
a bambini che pesano dai 15 ai 36 kg (a partire da circa 3 anni %z e fino a un‘altezza massima di 1,50 metri).
Categoria del seggiolino auto: Universale e semi-universale

Posizione del seggiolino auto: in senso di marcia

SV

Bilbarnstolen Maxi-Cosi Tanza dr godkand enligt den senaste europeiska sakerhetsnormen (ECE R44 /04) och ar
avsedd for barn mellan 15 och 36 kg (fran cirka 3 ar) och tills de ar max 1,35 m eller 1,50 m, beroende pa den gal-
lande lagstiftningen i det land dar den anvands).

Bilstolens kategori: Universal och Semiuniversal

Bilstolens position: framatvand

6 | Tanza | Maxi-Cosi
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Maxi-Cosi Tanza er godkendt i henhold til de nyeste europaeiske sikkerhedsstandarder (ECE R44/04) og er
egnet til bgrn fra 15 til 36 kg (ca. 3,5 ar med en maksimalhgjde pa 1,35 m eller 1,50 m, afhangigt af geldende
lovgivning i brugslandet).

Dit bernesades kategori: Universel og halv-universel

Dit bernesades position: Fremadvendt

Fl

Maxi-Cosi Tanza on hyvaksytty viimeisimpien eurooppalaisten turvallisuusnormien mukaan (ECE R44/04) ja
sopii 15-36-kiloisille lapsille (n. 3,5 vuotta, maksimipituus 1,35 m tai 1,50 m riippuen kdyttdmaassa voimassa
olevasta lainsdadannosta).

Turvaistuimen kategoria: universaali ja semi-universaali

Turvaistuimen sijoitus: kasvot menosuuntaan

PL

Fotelik samochodowy Maxi-Cosi Tanza zostat zatwierdzony zgodnie z ostatnia europejska norma
bezpieczenstwa (ECE R44/04) oraz moze by¢ stosowany przez dzieci wazace od 15 do 36 kg (od okoto 3,5 lat
oraz do maksymalnego wzrostu 1,35 m lub 1,50 m w zaleznosci od aktualnych przepiséw w panstwie stoso-
wania).

Kategoria fotelika samochodowego: uniwersalny i cze$ciowo uniwersalny

Pozycja fotelika: przodem do kierunku jazdy

NO

Maxi-Cosi Tanza er godkjent i samsvar med de nyeste europeiske sikkerhetsstandarder (ECE R44/04) og passer
for barn fra 15 til 36 kg (ca. 3,5 ar, med en maks. hgyde pa 1,35 m eller 1,50 m, avhengig av gjeldende bestem-
melser i landet hvor setet brukes).

Barnesetets kategori: universell og semi-universell

Barnesetets posisjon: forovervendt

RU

ABTOMObBUNBLHOE Kpecno Maxi-Cosi Tanza 0a06peHo NocieaHel eBponeitckon HopMon 6e3onacHoCcTn
(ECE R44 /04) n MOXeT 6bITb MCNOMBL30BAHO ANA AeTel BecoM OT 15 Ao 36 kr (npumepHo oT 3 %2

net n ¢ poctom 1,35-1,5 MeTpa B 3aBUCUMOCTU OT AeNCTBYIOLLErO 3aKOHOAATENbCTBA B CTPaHe
MCNONb30BaHMA).

KaTeropus Bawero aBTokpecna: yHuBepcanbHoe n NoayyHWBepcanbHoe

MonoxeHue Bawero aBTOKpecsa: NMLOM Brnepes,

TR

Maxi-Cosi Tanza en son Avrupa glivenlik standartlarina (ECE R44/04) uygun olarak onaylanmistir ve 15 ila 36 kg
agirhigindaki cocuklar icin uygundur (yaklasik 3,5 yasinda ve en fazla 1,50 m boyunda).

Cocuk oto giivenlik koltugunuzun kategorisi: Evrensel ve Yari evrensel

Cocuk oto giivenlik koltugunuzun konumu: siiris yonene bakan Maxi-Cosi | Tanza 7
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Maxi-Cosi Tanza je odobren u skladu s najnovijim europskim sigurnosnim standardima (ECE R44/04) i prikladan je za
djecu od 15 do 36 kg (otprilike 3,5 godina, uz maksimalnu visinu od 1,35 mili 1,50 m, ovisno o trenutnim zakonskim
propisima u zemlji u kojoj se koristi).

Kategorija autosjedalice: univerzalna i poluuniverzalna

PoloZaj autosjedalice: u smjeru voznje

SK

Sedatka Maxi-Cosi Tanza bola schvalend v stlade s najnovsimi eurépskymi bezpe¢nostnymi normami (EHK R44/04)
aje vhodnd pre deti od 15 do 36 kg (cca 3,5 roka s maximalnou vyskou 1,35 m alebo 1,50 m v zdvislosti od platnych
pravnych predpisov krajiny, v ktorej sa pouziva).

Kategéria vasej detskej sedacky do auta: ,Univerzalna”a ,polouniverzilna”

Poloha vasej sedacky: smerom dopredu

BG

Cuctemata Maxi-Cosi Tanza e 0406peHa B CbOTBETCTBUE C HAN-HOBUTE €BPOMNENCKM CTAHAAPTH 3a
6e3onacHocT (ECE R44/04) n e noaxoasuia 3a geua ot 15 a0 36 kr (0kono 3,5 roanHu, C MakCMmanHa
BMCOYMHA OT 1,35 M uan 1,50 M B 3aBUCUMOCT OT A,eNCTBALLOTO 3aKOHOAATENICTBO HA CTPaHaTa, B KOATO ce
13non3ea).

KaTeropusa Ha BaweTo cTonye 3a KoJsla: yHuBepcasHa v NosyyHueepcanHa

No3uuus Ha BaweTto cTonye 3a kona: obbpHaTa Hanpes

UK

ABTOMObGiNbHE Kpicno Maxi-Cosi Tanza CxBasieHO OCTaHHbOW €BPONENCHKO HopMoto be3neku (ECE R44
/04) i Moxe ByTu BUKOPMCTAHO AN AiTel Baroto Big 15 A0 36 Kr (3a1eXHO Bij, YNHHOTO 3aKOHOAABCTBA B
KpaiHi KopucTyBaHHa NpubausHo Big, 3 %2 pokis i go 3pocTty 1,35-1,5 meTpa).

KaTeropia Baworo aBTokpicna: yHiBepcasbHe i HaniB-yHiBepcanbHe

MNonoxeHHA BallOro aBToKpicna: 06anyyam snepes

HU

A Maxi-Cosi Tanza termék megfelel a legtjabb eurdpai biztonsagi szabvanyoknak (ECE R44/04) és 15-36 kg kozotti
testsullyal rendelkez6 gyermekek szamdra alkalmas (kb. 3,5 éves, maximum 1,35 m vagy 1,50 m magas az adott
dllam szabalyozasainak a fliggvényében).

Autés gyerekiilés kategoriaja: univerzilis és féluniverzalis

Autés gyerekiilés pozicidja: elérenézd

SL

SedeZ Maxi-Cosi Tanza je homologiran v skladu z najnovejSimi evropskimi varnostnimi standardi (ECE R44/04) kot
primeren za otroke od 15 do 36 kg (starosti priblizno 3,5 let in viSine najvec 1,35 ali 1,50 m, odvisno od trenutne
zakonodaje v drZavi uporabe).

Kategorija otroSkega avtosedeza: univerzalno in delno univerzalno

8| Tanza | Maxi-Cosi
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PoloZaj otroSkega avtosedeZa: obrnjen naprej

ET

Maxi-Cosi Tanza on kiidetud heaks vastavalt uusimatele Euroopa ohutusstandarditele (ECE R44/04) ja see on
mdeldud lastele, kelle kehakaal jaab vahemikku 15 kuni 36 kg (vanus u 3,5 aastat, max pikkus 1,35 v&i 1,50 m,
olenevalt kasutusriigis kehtivast seadusest).

Turvatooli kategooria: universaalne ja pooluniversaalne

Turvatooli asend: ndoga sdidusuunas

cz

Zafizeni Maxi-Cosi Tanza bylo schvaleno v souladu s nejnovéjSimi evropskymi bezpecnostnimi normami (ECE
R44/04) a je vhodné pro déti od 15 do 36 kg (pfiblizné 3,5 roku, s maximalni vySkou 1,35 m nebo 1,50 m v
zdvislosti na aktualni platné legislativé v zemi pouZivani).

Kategorie vasi détské sedacky do auta: ,univerzalni” a ,polouniverzalni”

Poloha vasi détské sedacky do auta: smérem dopfedu

EL

To k&BLopa Maxi-Cosi Tanza elvail COPEQWVO HE TLG TEAELTAIEG ELPWTTRIKEG ATTXITATELG XKOPAAELXG
(ECE R44/04) kot elvait KATGAANAO V& XpnotpoTrotnOsl arrd madiék B&poug 15 éwg 36 KIAWY
(Trepimou 3,5 eTwv pe péyloTto 0og 1,50 m).

KaTnyopio TOL KXOIOPKTOG XUTOKLVATOU OKG: “YEVLKAG KKL NUL-YEVLKAG XpAong”

040N TOL KXOIOPKTOG XUTOKLVATOU OKG: “TIPOCWTIO CTPRUUEVO TIPOG TK EUTIPOG”

RO

Produsul Maxi-Cosi Tanza a fost aprobat conform celor mai recente standarde de sigurantd europene (ECE
R44/04) si este adecvat pentru copii cu greutatea intre 15 si 36 kg (aprox. 3 ani si jumatate, cu indltimea
maximd de 1,35 m sau 1,50 m, in functie de legislatia in vigoare din tara n care va fi utilizat).

Categoria scaunului dvs. auto: Universal si Semi-universal

Pozitia scaunului dvs. auto: cu fata spre directia de mers

AR
Ol JUbS 2 58 5 (ECE R44/04) &) Ay 5,55Y1 Ll uleal Maxi-Cosi Tanza iias e 481 sall s
238 36 ) 15 G a3l s s
(Universal) <l 18 bd) mia 4
(A aan) 3kl (e (alal) 6 Jall dn sall i gal) 1ely Galdd) 3 Lad) saBal uulial) aua gal)

Maxi-Cosi | Tanza 9
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La silla de auto Maxi-Cosi Tanza esta homologada segun la tGltima norma de seguridad europea (ECE R44 /04) y es
apta para los nifios con un peso comprendido entre los 15kg y 36 kg (a partir de los 3 afios /2 aproximadamente y
con una altura maxima de 1,50 metros).

Categoria de su silla de auto: Universal y Semi-universal

Posicion de su silla de auto: de cara a la marcha

LT

Keéduté ,Maxi-Cosi Tanza" yra patvirtinta pagal naujausius Europos saugos standartus (ECE R44/04) ir tinka 15-36
kg vaikams (maZdaug 3,5 mety, kuriy didZiausias Ggis yra 1,35 arba 1,50 m, atsizvelgiant j Salies, kurioje naudojama
kéduté, taikomus teisés aktus).

Jasy automobilio kédutés kategorija: universali arba pusiau universali

Automobilio kédutés padétis: atsukta j priekj

10| Tanza | Maxi-Cos
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ISOFIX

EN

This child restraint is classified for “Universal and semi-universal”

use and is suitable for fixing into the seat position of the following cars:
IMPORTANT:

For a complete list of cars, please visit www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

000

FR

Ce dispositif de retenue pour enfants appartient ala catégorie
“Universel et semi-universel” et peut-étre installe aux places assises
des véhicules suivants :

IMPORTANT :

Pour obtenir une liste compléte des véhicules, rendez-vous sur www.maxi-cosi.com/car-seats/car-fitting-list
DE

Das Gurtsystem ist flir eine “Universell und semi-universal” Verwendung klassifiziert und fiir Befestigung am
Sitz der folgenden Automodelle geeignet:

WICHTIG:

Eine komplette Liste der Fahrzeuge finden Sie unter www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NL

Dit kinderautostoeltje is geclassificeerd voor “Universeel en semi-universeel” gebruik en is geschikt om
vastgemaakt te worden op de zitplaatsen van de volgende auto's:

BELANGRIJK:

Voor een volledige lijst van auto’s, ga naar www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

IT

Questo dispositivo di ritenuta per bambini e classificato per I'uso “Universale e semi-universale” ed e adatto
per il fissaggio sul sedile delle vetture seguenti:

IMPORTANTE:

Per un elenco completo delle vetture, vetture compatibili, visitare il sito www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
SV

Detta barnsdkerhetssystem klassificeras som “Universal och semiuniversal” anvandning och &r lampligt for
montering pa nedan angivna sittplatser i féljande fordon:

VIKTIGT:

En fullstandig lista dver bilar finns pa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

DA

Denne autostol er klassificeret til “universel” og halv-universel brug og egner sig til fastgerelse pa falgende
bilers siddepladser:

VIGTIGT:

En komplet liste over biler findes pd www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Fl

Talla lapsen turvaistuimella on kdyttdluokitus “Universaali ja semi-universaali” ja se sopii kiinnitettavaksi
seuraavien autojen istuinpaikoille:

TARKEAA:

Taydellinen lista autoista on ndhtavissa osoitteessa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Maxi-Cosi | Tanza 11
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ISOFIX

PL
Ten fotelik dla dzieci jest sklasyfikowany jako ,uniwersalny i cze$ciowo uniwersalny” i nadaje sie do zamocow-
ania do fotela amochodowego w nastepujacych samochodach:

NE:

Petna Ii'ste samochoddw mozna znalez¢ pod adresem

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NO

Dette barnesikkerhetssystemet er klassifisert for “universell og semi-

universell” bruk og er egnet for montering pa bilseter i falgende kjgretay:
TIG:

For en fulstending liste over biler, besgk www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

RU

370 AeTcKoe Kpecso knaccmbuumpyeTcs ANs UCNO/b30BaHUA KaK «yHUBEpPCasibHOE U
NnoslyyHWBepCasibHOE» Y NOAXOAUT AJS KPeNnaeHUA Ha CUAEHbS CeAylolnX aBTomobunen:
BAXHO:

MonHbI cNucok aBToMObUNEe fOCTYyNeH Ha www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

TR

Bu cocuk oto glivenlik koltugu “Evrensel ve yari evrensel” kullanim icin siniflandinimistir ve asagidaki araglarin
koltuk konumlarina sabitlenmeye uygundur:

ONEMLI:

Eksiksiz arac listesi icin litfen w www.maxi-cosi.com/car-fitting-list adresini ziyaret edin

HR

Ovaj sustav vezivanja pojaseva je klasificiran za “univerzalnu i poluuniverzalnu” uporabu te je prikladan za
ucvrséivanje na sjedala sljede¢ih automobila:

VAZNO:

Za kompletan popis automobila molimo posjetite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

SK

Tento detsky zadrZny systém je klasifikovany na ,univerzdline a polouniverzélne” pouZitie a je vhodny na
zabezpetenie polohy sedacky v nasledujicich vozidlach:

DOLEZITE:

Uplny zoznam automobilov ndjdete na www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

BG

Tasn cuctema 3a obesonacaBaHe Ha Aela e knacuduumnpana

3a ,yHUBepCcasHa 1 MojsyyHuBepcanHa“ ynotpeba n e noaxoasiwa

3a 3aKpernBaHe KbM MecTaTa 3a CcAflaHe Ha CnefiHUTe aBToMobuau:

BAXHO:

3a nbJieH CNUCHK Ha aBTOMOBMANTe noceTeTe www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

UK

Lis cucTema yTpMMaHHs AUTUHU KNacudbiKyeTbCA AK TaKa, WO NPU3HAYeHa AN «YHIBEPCaNbHOrO
Ta HaniB-yHiBepCasbHOro» BUKOPUCTAHHA Ta NiAXOAUTb ANA dikcauii Ha MiCLAX CUAIHb TAKUX

12| Tanza | Maxi-Cosi
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ISOFIX ISOFIX

aBToMobinis:

BAXJTINBO:

MOBHMI CNUCOK aBTOMOGINIB AOCTYNHUN Ha

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

HU

Jelen gyermekbiztonsagi eszkdz univerzalis és féluniverzalis

hasznalatinak mindsdil, és a kévetkezd jarmlvekbe szerelhetd be:

FONTOS:

A]armuvek teljes listdja igyében ldtogassa meg a

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

SL

Otroski varnostni sedez je razvr$cen za »univerzalno in delno univerzalno« uporabo in je primeren za names-

titev na sedeZe naslednjih avtomobilov:

POMEMBNO:

Za popoln seznam avtomobilov obis¢ite stran www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

ET

Kaesolev lapse turvasiisteem on kasutuse poolest liigitatud universaalseks ja pooluniversaalseks ning on

sobiv jargmiste autode jargmistele istmetele kinnitamiseks:

TAHTIS:

Taieliku sdidukite nimekirja leiate veebisaidilt www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

cz

Tento zédriny’ systém pro déti je urcen pro ,univerzalni” nebo ,polouniverzalni” pouZiti a je vhodny k

pfipevnéni na sedadla nasleduijicich vozidel:

DULEZITE:

Uplny seznam vozidel naleznete na webu www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

EL

AuT6 To 0OOTNHG TUYKPATNONG TIALBLIY KVAKEL OTNV KATNYOPLa “YEVLKAG KAL NUL-YEVLKAC”
XPAONG KL (VAL KATGAANAO YLX TIPOTGPHOYH OTK KABIOUATK TWV GKOAOUOWY GUTOKLVATWV:

2HMANTIKO:

Ma Tov TTARPN KATKAOYO TWV GUTOKWVATWY, TIXPRKKAOVME eTTLOKEPBelTE TN dLeBuvon

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

RO

Dispozitivul de retinere a copilului este clasificat ca sistem pentru uz ,universal si semi-universal”, el fiind

potrivit pentru a fixa in pozitia scaunului in urmdtoarele autovehicule:

IMPORTANT:

Pentru lista completd a autovehiculelor, va rugam sa vizitati www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

000
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Este sistema de retencidn infantil esta clasificado de uso “Universal y Semi-universal” y es apto para fijar en el
asiento de los siguientes automoviles:

IMPORTANTE:

Para ver un listado completo de automdviles, visite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

LT

Vaiky apsaugos sistema yra universalios arba pusiau universalios kategorijos ir tinka tvirtinti ant Siy
automobiliy sédyniy:

SVARBU:

Visas automobiliy sgrasas pateikiamas svetainéje adresu www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

=N Non-contractual photos R Photos non contractuelles DE Fotos nicht bindend NL Niet-contractuele foto's

IT Foto non contrattuali SV Bilderna kan avvika fran den faktiska produkten DA Ikke-kontraktlige billeder £ Kuvat eivat ole
sitovia PL Uzyte zdjecia stuza tylko do prezentacji jako przyktad NO Bilder kan avvike fra det faktiske produkt

RU doTorpadus MmoxeT oTanuyateca ot Toeapa | R Fotograflar baglayici degildir HR Neobvezujuce fotografije

SK Skutocny vyrobok sa moZe od vyobrazeného IiSit' BG M3sbHAoroBopHM cHumku UK doTorpadii, ski He TArHYTH
p,orosipHMX 30608’a3aHb HU Tajékoztatd jellegli fotdk SL Nepogodbene fotografije £1 Lepinguvalised pildid

(Z Nesmluvni fotografie £L Ot elkdveg TTOU XpNOLHOTIOLOVUVTAL GTOV napov‘ru 0dnYyo evOEXETAL V& dLapépouv
aTré To TrpaypaTLkd Trpoidv RO Tn functie de model AR A8l e )y‘-“ £S Fotografias no contractuales

LT Nesutartines nuotraukos
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EN
INSTRUCTIONS FOR USE
FR
MODE D'EMPLOI
DE
GEBRAUCHSANWEISUNG
NL
GEBRUIKSAANWIIZING
IT
ISTRUZIONI PER L'USO
SV
ANVANDARANVISNINGAR
DA
INSTRUKTIONER
Fl
KAYTTOOHJEET
PL
INSTRUKCJA OBSLUGI
NO
BRUKSANVISNING
RU
WHCTPYKLMA MO MPUMEHEHWIO
TR

KULLANIM TALIMATLARI

014876700_MC_usermanual_Tanza_2020.indd 15

HR
UPUTE ZA UPORABU
SK
POKYNY NA POUZITIE
BG
MHCTPYKLIMM 3A YMOTPEBA
UK
IHCTPYKLIIT MO 3ACTOCYBAHHI
HU
HASZNALATI UTASITASOK
SL
NAVODILA ZA UPORABO
ET
KASUTUSJUHEND
(4
NAVOD K POUZITI
EL
OAHTIES XPHEHE
RO
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
AR
ATl Aald Ciladas
€S
MODO DE EMPLEQ
LT
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
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SV
DA
Fl

PL

NO
RU

TR

ISOFIX

ISOFIX + Belted

ISOFIX + installation
ceinturée

ISOFIX + Gurt

ISOFIX + Gordel

ISOFIX + Cintura

ISOFIX + Bdltad

ISOFIX + Sele

ISOFIX + Vailld kiinnitetty
ISOFIX + samochodowy pas
bezpieczenstwa

ISOFIX + med setebelte
Cuctema ISOFIX + pemMHu
6e3onacHocTH

ISOFIX + Kemerli

ISOFIX + Pojasevi
ISOFIX + Opasanie
ISOFIX + konaHwu
Cuctema ISOFIX + peMeHi be3neku

HU ISOFIX + Bekapcsolt biztonsagi év

ISOFIX + s pasom

ISOFIX + turvavdo

ISOFIX + bezpelnostni pas
ISOFIX + Mg Twvn

RO ISOFIX + Fixare cu centura de

siguranta

AR ol sl <ol + ISOFIX

ISOFIX + Cinturén
ISOFIX + ,Belted”

NWW.Maxi-cosi.com
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ISOFIX
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FR
DE
NL

Y
DA
Fl

PL
NO
RU
TR

Belted

Ceinturé
Gurtinstallation
Met autogordel
Con cintura

Baltad

Fastspaendt

Vailla kiinnitetty
Przypinanie pasami
Med bilbelte
KpenneHne peMmHeM
Kemer takih
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Zavezani pojas

Opdsany

C KonaHmn

KpinneHHa pemeHem
Bekapcsolt biztonsag dvvel

S pasom

Turvavooga kinnitatud

S pouZitim bezpecnostniho pasu
Me Twvn

Fixare cu centura de siguranta
el ally ol

Con cinturén

Dirzais

WW.Mmaxi-cosi.com
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EN Child installation HR Stavljanje djeteta

FR Installation de I'enfant SK InStaldcia pre deti

DE Anschnallen des Kindes BG MoHTMpaH NpoAyKT 3a Aeua

NL Plaatsen van het kind UK Po3MilweHHS AUTUHK

IT Accomodare il bambino HU Gyermek behelyezése

SV Placera barnet SL Namestitev otroka

DA Barneinstallation ET Lapse paigutamine

FI Lapsen asettaminen CZ Umisténi ditéte

PL Umieszczaniei EL TormroBéTnon Tou TaLdLol
zabezpieczanie dziecka RO Introducerea copilului

NO Plassering av barnet AR JUbil ialal) e il

RU Pa3meuieHune pebeHka €S Instalacién del nifio

TR Cocugun yerlestirilmesi LT Vaiko pritvirtinimas

Maxi-cosi.com
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EN
FR
DE
NL

Y
DA
Fl

PL
NO
RU
TR
HR

3™

Washing
Lavage
Reinigung
Reinigen
Lavaggio
Tvattrad
Vask

Pesu
Czyszczenie
Rengjaring
Yuctka
Yikama
Pranje

SK
BG
UK
HU
SL
ET
cz
EL
RO
AR
€S
LT

WWWw.maxi-cosi.com
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Pranie
[MouncreaHe
MpaHHsa
Mosas
Pranje
Pesemine
Prani
NA\OoLuo
Spdlare
NS
Lavado
Plovimas
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A - Adjustable headrest

B - Shoulder belt slot

C- Cover

D - Lap belt slot

E - ISOFIX connectors release button

F - ISOFIX connectors*

G - Headrest positioning handle

H - Storage compartment for the manual
| - ISOFIX release handle

* The ISOFIX connectors have been designed to improve
stability. In case of problems during use in your vehicle,
itis possible to use the Maxi-Cosi Tanza without this
option.

SAFETY

General instructions Maxi-Cosi Tanza

1. The car seat s for car use only.

2. The car seat is developed for an intensive use of
approximately 10 vears.

3. We advise to check the expanded polystyrene (EPS)
partsregularly for damages.

WARNING:

* Check that the child seat is properly installed. Itis
important for your child's safety that you fit the belt
correctly. The vehicle belt must be fixed

along the appropriated markings / positioning points
on the seat.

* Please also read the label on the side of the car seat.
Never fit the belt in any way other than as shown.
«|finany doubt about the correct installation or use
of the system, the user is advised to contact the
distributor or the manufacturer of the child restraining
device system.

014876700_MC_usermanual_Tanza_2020.indd 47
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Maxi-Cosi Tanza in the car

1. After purchasing, install the seat in your vehicle. If
you encounter any installation problems due to the
length of the vehicle seat

belt, contact your distributor immediately.

2.Use the car seat only on a front-facing seat that is
fitted with an automatic or static 3-point belt that has
been approved according to the ECE R16 standard or
similar. Do NOT use a 2-point belt.

3.Remove the car seat headrest if it stops you from
adjusting the headrest of the car seat to the desired
height.

4. Make sure toreplace the headrest of the back seat of
your vehicle when you remove the car seat.

Your child in the Maxi-Cosi Tanza

1. Make sure the headrest is adjusted to the proper
height.

2. Tell your child not to play with the seat belt buckle
and to keep its head against the headrest

Maintenance
The foam parts of the headrest and backrest may
not be removed.

Maxi-Cosl | Tanza 47
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A - La tétiere

B - Passage ceinture diagonale

C-Housse

D - Passage ceinture ventrale

E - Bouton de déverrouillage des
connecteurs ISOFIX

F - Connecteurs ISOFIX*

G - Manette de réglage de la tétiere

H - Compartiment de rangement de la notice

| - Manette d'actionnement des pinces ISOFIX

*Les pinces pour ancrages ISOFIX ont été concues
afin d'améliorer le confort. En cas de géne a
I'utilisation avec votre véhicule, il est possible
d'utiliser le siege Maxi-Cosi Tanza sans cette option.

INSTRUCTIONS DE SECURITE

Généralités du siége-auto Maxi-Cosi Tanza

1. Utilisez le siege-auto uniquement dans la
voiture.

2. Le siege-auto est concu pour un usage intensif
d'environ 10 ans.

3. Nous vous recommandons de vérifier
régulierement I'état des pieces en polystyréne
expansé (EPS).

IMPORTANT:

* Le passage correct de la ceinture est trés
important pour la sécurité de votre enfant. La
ceinture du véhicule doit étre fixée le long des
marquages / reperes appropriés sur le siége.

« Consulter aussi I'étiquette située sur le c6té
dusiege. N'utilisez jamais un autre passage de
ceinture que celui indiqué.

)

e |lest conseillé al'usager de se mettre en
rapport avec le distributeur ou le fabricant du
systeme de retenue pour enfants, s'ila un doute
surl'installation ou 'utilisation correctes du
systeme.

Le siege-auto Maxi-Cosi Tanza dans la voiture
1. Apresl'achat, veillez a installer votre siege
dans votre véhicule. Sivous rencontrez des
difficultés d'installation dues a la longueur de
la ceinture de sécurité du véhicule contactez
immédiatement votre distributeur.
2. Utilisez le siege-auto uniquement sur un
siege orienté vers I'avant, équipé d'une ceinture
de sécurité a enrouleur a 3 points de fixation et
homologuée selonlanorme ECE R16 ou une norme
équivalente. N'utilisez PAS de ceinture a 2 points
de fixation.
3. Retirez I'appuie-téte du siége de la voiture si
celui-ci entrave le réglage de la tétiere du siege-
auto.
4. Veillez a remettre I'appuie-téte de la banquette
arriere de votre véhicule lorsque vous enlevez le
siege-auto.

Votre enfant dans le siége-auto Maxi-Cosi
Tanza

1. Controlez que I'appuie-téte soit réglé ala bonne
hauteur.

2. Apprenez a votre enfant qu'il ne doit jamais jouer
avec laboucle de la ceinture de la voiture et que sa
téte doit toujours rester dans I'appuie-téte,

Entretien
Les parties en mousse de I'appuie-téte et du
dossier ne doivent pas étre enlevées,

06/02/2020 14:06



A - Die Kopfstlitze

B - Diagonale Gurtfiihrung

C-Bezug

D - Bauchgurtfiihrung

E - Entriegelungstaste fir ISOFIX
Verbindungsteile

F - ISOFIX-Verbindungsteile*

G - Griff zum Einstellen der Kopfstitze

H - Fach zum Aufbewahren der
Gebrauchsanleitung

| - ISOFIX-Entriegelungsgril

*Die ISOFIX-Verankerung wurde zur Verbesserung
des Komforts entwickelt. Falls der Einsatzin Ihrem
fFahrzeug Probleme bereiten sollte, kénnen Sie
den Maxi-Cosi Tanza auch ohne diese Optionen
verwenden.

SICHERHEIT

Allgemeine Informationen zum Kinderautositz
Maxi-Cosi Tanza

1. Verwenden Sie den Kinderautositz ausschlieBlich
in Fahrzeugen.

2. Der Kindersitz wurde flr eine intensive

Nutzung Uber einem Zeitraum von etwa 10 Jahren
entwickelt.

3. Wir raten dazu, die Teile aus expandiertem
Polystyrol (EPS) regelmaRBig auf Schaden zu prifen.

ACHTUNG:

« Stellen Sie sicher, dass der Kindersitz richtig
installiertist. Fr die Sicherheit Ihres Kindes ist

es wichtig, dass Sie den Gurt richtig anlegen. Der
fFahrzeuggurt muss entlang der vorgesehenen.

« Markierungen/Positionspunkte am Sitz befestigt

014876700_MC_usermanual_Tanza_2020.indd 49
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werden. Bitte lesen Sie auch das Etikett an der Seite
des Autositzes. Befestigen Sie den Gurt niemals
anders als gezeigt.

* Es wird empfohlen mit dem Fachgeschaft oder
dem Hersteller des Kinderrtickhaltesystems Kontakt
aufzunehmen wenn Zweifel beim Sitzeinbau oder
beim richtigen Gebrauch des Sitzes herrschen.

Der Kinderautositz Maxi-Cosi Tanza im Fahrzeug
1. Installieren Sie den Autositz nach Ankauf in Inrem
Auto. Sollte es aufgrund der Lange des Auto-
Sicherheitsgurtes zu Schwierigkeiten beim Einbauen
kommen kontaktieren Sie bitte Ihren Fachhandler.

2. Verwenden Sie den Kinderautositz nur auf

einem nach vorn gerichteten Sitz mit einem
selbststraffenden Drei-Punkt-Sicherheitsgurt,

der nach ECE R16 oder einer vergleichbaren Norm
zugelassen ist. Verwenden Sie KEINEN Gurt mit
Zwei-Punkt-Sicherung.

3. Entfernen Sie die Kopfstltze des Sitzes, wenn
diese den korrekten Einbau oder die korrekte
Nutzung des Kinderautositzes beeintrachtigt.

4. \ergessen Sie nicht, die KopfstUtze der Riickbank
wieder einzubauen, wenn Sie den Kinderautositz
nicht mehr nutzen.

Ihr Kind im Kinderautositz Maxi-Cosi Tanza

1. Vergewissern Sie sich, dass die Kopfstitze auf die
richtige Hohe eingestelltist.

2.Bringen Sie Ihrem Kind bei, dass es mit dem
Verschluss des Fahrzeuggurtes nicht spielt und dass
es seinen Kopf immer an die Kopfstltze lehnt.
Pflege

Die Schaumstoffelemente der Kopfstltze und der
Ruckenlehne durfen nicht entfernt werden.

Maxi-Cosi | Tanza 49
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A - Hoofdsteun

B - Schoudergordel sleuf

C-Hoes

D - Heupgordel geleider

E - Ontgrendelknop ISOFIX-connectoren
F - ISOFIX-connectoren*

G - Bedieningshendel hoofdsteun

H - Opbergvakje voor het instructieboekje

| - ISOFIX-ontgrendelingshendel

*De ISOFIX-connectoren zijn ontworpen om de
stabiliteit te verbeteren. Wanneer u problemen
ondervindt bij installatie in uw auto, dan is het

mogelijk om de Maxi-Cosi Tanza vellig te gebruiken

zonder deze opties.

VEILIGHEID

Algemene instructies van het Maxi-Cosi Tanza
autostoeltje
1. Gebruik het autostoeltje uitsluitend in de auto.

2.De autostoel is ontwikkeld voor intensief gebruik

gedurende ongeveer 10 jaar.

3. We raden u aan om de onderdelen van
geéxpandeerd polystyreen (EPS) regelmatig te
controleren op beschadiging.

WAARSCHUWING:

« Controleer of de autostoel goed is geinstalleerd.

Voor de veiligheid van uw kind is het zeer belangrijk

dat de veiligheidsgordel van de auto goed is
bevestigd. De veiligheidsgordel van de auto moet
langs de juiste markeringen op het autostoeltje
worden geplaatst.

« Lees ook de stickers op de zijklant van de

50| Tanza | Maxi-Cosi
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autostoel. De gordel NOOIT op een andere manier
dan deze bevestigen.

«Indien er een twijfel bestaat bij de plaatsing

of het gebruik van de autostoel adviseren wij

de gebruiker contact op te nemen met uw
babyspeciaalzaak of fabrikant.

Het Maxi-Cosi Tanza-autostoeltje in de auto

1. Plaats na aankoop de stoel in uw auto. Indien

u problemen ondervindt betreft de lengte van

de autogordel, neem dan contact op met uw
autoverdeler.

2. Gebruik het autostoeltje uitsluitend op een

stoel die naar voren is gericht, voorzien is van een
3-punts veiligheidsgordel en die is goedgekeurd
volgens de norm ECE R16 of een equivalente norm.
Gebruik GEEN 2-punts autogordel.

3. Verwijder de hoofdsteun van de stoel van de
auto als deze in de weg zit bij het afstellen van de
hoofdsteun van het autostoeltje.

4. \ergeet niet om de hoofdsteun van de
achterbank van uw auto weer terug te plaatsen als
u het autostoeltje verwijderd.

Uw kind in het Maxi-Cosi Tanza-autostoeltje

1. Controleer of de hoofdsteun op de juiste hoogte
is afgesteld.

2. Leer uw kind dat het nooit mag spelen met de
gesp van de autogordel en dat het hoofd altijd op
de hoofdsteun moet rusten.

Onderhoud
De schuimdelen van de hoofdsteun en rugleuning
mogen niet verwijderd worden.

06/02/2020 14:06



A - La testiera

B - Passaggio cintura diagonale

C- Rivestimento

D - Passaggio cintura addominale

E - Pulsante di rilascio dei connettori ISOFIX
F - Connettori ISOFIX*

G - Maniglia per la regolazione della testiera
H - Vano porta istruzioni

| - Maniglia di manovra per pinze ISOFIX

*|ancoraggi ISOFIX sono stati ideati per migliorare il
comfort. In caso di problemi nell'utilizzo con il vostro
veicolo, & possibile usare il seggiolino Maxi-Cosi
Tanza senza questi optional.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Informazioni generali sul seggiolino

Maxi-Cosi Tanza

1.1l seggiolino auto e inteso solo per I'uso in auto.
2.1l'seggiolino auto e stato sviluppato per un uso
intensivo di circa 10 anni.

3. Siconsiglia diispezionare regolarmente le parti
in polistirene espanso (EPS) allaricerca di eventuali
danni.

AVVERTENZA:

« Controllare che il seggiolino per bambini sia
installato correttamente. Per la sicurezza divostro
figlio @ importante che la cintura sia montata
correttamente. La cintura di sicurezza deve essere
fissata lungo i riferimenti/ punti di posizionamento
appropriati sul sedile.

« Leggere anche l'etichetta sul lato del seggiolino
auto. Non montare |a cintura in modi diversi da

014876700_MC_usermanual_Tanza_2020.indd 51
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quantoillustrato.

«In caso di dubbi sull'installazione o l'utilizzo
corretto del sistema di ritenuta per bambini,

si consiglia all'utente di mettersiin contatto
direttamente con il distributore o il produttore
del seggiolino.

Il seggiolino auto Maxi-Cosi Tanza in macchina

1. Dopo I'acquisto, installate il seggiolino all'interno
dell'automobile. In caso di difficolta derivanti dalla
lunghezza delle cinture di sicurezza dell'autoveicolo,
contattate immediatamente il distributore.

2. Utilizzate il seggiolino auto solo su un sedile
rivolto in avanti, provvisto di cintura di sicurezza
automatica a 3 punti e omologato in base alla norma
ECER16 o unanorma equivalente. NON utilizzate
cinture a 2 punti d'attacco.

3.Rimuovete il poggiatesta del sedile dell'auto se
questo ostacola la regolazione dello schienale del
seggiolino auto.

4. Ricordatevi diriposizionare il poggiatesta del
sedile posteriore dell'auto quando togliete il
seggiolino auto.

Il vostro bambino nel seggiolino auto Maxi-Cosi
Tanza

1. Controllate che il poggiatesta sia regolato
all'altezza giusta.

2.Insegnate al vostro bambino che non bisogna mai
giocare con la fibbia della cintura e che la sua testa
deve sempre essere sul poggiatesta.

Manutenzione
La partiin polistirolo del poggiatesta e dello
schienale non devono essere rimosse.

Maxi-Cos | Tanza 51
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A - Nackstod

B - Genomféring for diagonalbaltet

C- Overdrag

D - Genomféring for midjebadltet

E - Frislappningsknapp for ISOFIX-kopplingar
F - ISOFIX-kopplingar*

G - Spak for installning av nackstodet

H - Forvaringsficka fér bruksanvisningen

| - ISOFIX-frigéringshandtag

*ISOFIX-frankringarna dr utformade for att 6ka
stabiliteten. Om det dr svart att anvanda dem i din
bil, kan man sdtta in Maxi-Cosi Tanza utan dessa
tillbeher.

SAKERHET

Allmant om bilbarnstolen Maxi-Cosi Tanza

1. Bilbarnstolen ska endast anvandas i bilen.

2. Bilbarnstolen ar utvecklad for intensiv
anvandningica10ar.

3. Virekommenderar att du kontrollerar
polystyrendelarna (EPS) regelbundet for skador,

VARNING:

« Kontrollera att bilbarnstolen dr korrekt installerad.
Det arviktigt for ditt barns sakerhet att du stdller
in baltet paratt satt. Bilbdltet maste fastas langs
satets markerings-/positioneringspunkter.

« Lds dven etiketten pa sidan av bilbarnstolen,
Montera aldrig baltet pd ndgot annat satt an det
Som visas.

 Anvandaren tillrads att kontakta aterforsaljaren
eller tillverkaren vid tveksamheter om hur

52| Tanza | Maxi-Cosi

bilbarnstolen ska installeras eller anvandas.

Maxi-Cosi Tanza i bilen

1. Installera barnstolenibilen efter inkdp. Vid
problem med installationen, som beror pa ldngden
pa bilens sakerhetsbalte, ska du omedelbart
kontakta dterforsaljaren.

2. Bilbarnstolen ska endast anvandas pa
framatvanda saten utrustade med 3-punkts
rullbalten godkanda enligt normen ECE R16

eller darmed jamforbar norm. Anvand INTE
2-punktsbalte,

3. Ta av bilsatets nackstod om det hindrar
installningen bilbarnstolens nackstod.

4.Glém inte att sdtta tillbaka nackstodet i baksdtet
pa bilen ndr du tar bort barnstolen.

Nar barnet sitter i bilbarnstolen Maxi-Cosi
Tanza

1. Kontrollera att nackstodet sitteriratt hojd.
2.Larbarnet att inte leka med sakerhetsbaltets
spanne och att huvudet alltid ska vara mot
nackstodet.

Underhallsinstruktioner
Nackstodets och ryggstodets skumplastdelar far
inte tasbort.
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A - Justerbar nakkestgtte

B - Abning til skulderbaelte

C- Betraek

D - Abning til balte om skgdet

E - Laseknap til Isofix-forbindelsesdele
F - Isofi x-forbindelsesdele*

G - Positionshandtag til nakkestgtte

H - Opbevaringsrum til manual

| - Isofix-udlgserhandtag

*ISOFIX-fikseringspunkter er designet til at forbedre
stabilitet. I tilfelde af problemer under brugen af i
dit kgretgj, er det muligt at anvende Maxi-Cosi Tanza
uden disse funktioner.

SIKKERHED

Generelle instruktioner til Maxi-Cosi Tanza

1. Autostolen er kun til brug i en bil.

2. Autostolen er udviklet til intensiv brugien
periode paca 10ar.

3. Vianbefaler, at man med jeevne mellemrum
kontrollerer delene af ekspanderet polystyren (EPS)
for skader.

ADVARSEL:

* Tjek, at autostolen er korrekt installeret.

Korrekt tilpasning af bilens sikkerhedssele

er afggrende for dit barns sikkerhed. Bilens
sikkerhedssele skal monteres jeevnfer de passende
markeringer/punkter pa autostolen,

* Placer aldrig sikkerhedsselen pa andre mader end
vist.

e Hvis du er i tvivlom den korrekte montering eller
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brug af systemet, bgr du kontakte forhandleren eller
fabrikanten.

Maxi-Cosi Tanza i bilen

1. Installer autostolen i din bil efter kab. Hvis du
oplever problemer med installationen grundet
leengden pa bilens sikkerhedssele, skal du kontakte
din forhandler omgaende (inden ibrugtagning).

2. Brug kun autostolen pa et fremadrettet saede, der
har en automatisk eller statisk 3-punktssele der er
godkandt efter ECE R16 eller tilsvarende standard.
Duma IKKE bruge en 2-punktssele.

3. Fjern bilens nakkestatte, hvis den forhindrer
digiatjustere nakkestgtten pa autostolen til den
gnskede hgjde

4. Husk at sette nakkestgtten pa plads, nar du
flerner autostolen.

Dit barn i Maxi-Cosi Tanza

1. Serg for, at nakkestgtten er indstillet til den
rigtige hgjde.

2. Fortzel dit barn, at det ikke ma lege med
sikkerhedsselens spaende, og at det skal lane
hovedet mod nakkestatten.

Vedligeholdelsesinstruktioner

Skumdelene i nakkestgtten og ryglaenet ma ikke
fiernes.

Maxi-Cosi | Tanza 53
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A - Sdadettdvd pdantuki

B - Olkavydn rako

C- Verhoilu

D - Vatsavyon rako

E - ISOFIX-kiinnikkeiden vapautuspainike
F - ISOFIX-kiinnikkeet*

G - Paantuen asetuskahva

H - Kdsikirjan sdilytystasku

| - ISOFIX-vapautuskahva

*ISOFIX-kiinnityspisteet on suunniteltu
parantamaan vakaisuutta. ]Jos ajoneuvon kaytén
aikana tulee ongelmia, on mahdollista kayttaa
Maxi-Cosi Tanzaid ilman ndita optioita.

TURVALLISUUS

Maxi-Cosi Tanzain yleisohjeet

1. Turvaistuin on tarkoitettu vain autokayttoon.
2. Turvaistuin on kehitetty noin 10 vuoden
intensiivista kayttéa varten.

3. 0n suositeltavaa tarkistaa paisutetusta
polystyreenistd (EPS) valmistetut osat
saannollisesti vaurioiden varalta.

VAROITUS:

e Tarkista, ettd lapsenistuin on asennettu oikein.
Lapsesi turvallisuuden kannalta on tdrkeda
sovittaa turvavyd oikein. Ajoneuvon turvavyo pitad
kiinnittda asianomaisia merkkeja/asetukohtia pitkin
istuimessa.

» Lue lisaksi turvaistuimen kyljessd oleva merkintd.
Ald koskaan kiinnita turvavyota millaan muulla kuin
osoitetulla tavalla.

54 Tanza | Maxi-Cosl
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¢ Jos esiintyy vahankin epailya, joka koskee
asennuksen onnistumista tai jarjestelman kdyttoa,
kayttdjda neuvotaan ottamaan yhteys lasten
rajoitinlaitteen jakelijaan tai valmistajaan.

Maxi-Cosi Tanza autossa

1. Ostettuasiistuimen asenna se ajoneuvoosi.

Jos sinulla on asennusongelmia, jotka johtuvat
ajoneuvon turvavyon pituudesta, ota yhteys
valittémadsti jakelijaasi.

2.Kayta turvaistuinta vain etuistuimella
ajosuuntaan pdin, kun siihen on sovitettu
automaattinen tai staattinen 3-pisteturvavyo,
joka on hyvdksytty ECE R16-normin tai vastaavan
mukaan. ALA kdyta 2-pisteturvavyota

3. Poista auton paantuki, jos se estaa sinua
sadtamdsta turvaistuimen padntukea haluttuun
korkeuteen.

4. Varmista, ettd asetat takaisin ajoneuvosi
takaistuimen paantuen poistaessasi turvaistuimen.

Lapsesi Maxi-Cosi Tanzaissa

1. Varmista, ettd padntukion sdadetty oikeaan
korkeuteen.

2.Kehota lastasi olemaan leikkimdtta turvavyon
soljellaja pitémadn paansa pdantukea vasten.

Maxi-Cosi Tanzain huolto-ohjeet
Padntuen vaahtomuovisia osia ei saa poistaa.
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A - Zagtéwek

B - Poduszka na pas przekatny

C - Pokrowiec

D - Poduszka na odcinek brzuszny pasa
E - Przycisk zwalniania zaczep ISOFIX
F - Zaczepy ISOFIX*

G - DZwignia regulujaca zagtdwek

H - Schowek na instrukcje obstugi

| - Uchwyty regulacji zaczepéw ISOFIX

*Mocowanie ISOFIX zostato zaprojektowane tak,

aby zwiekszy¢ stabilnosc. Jesli wystapia jakiekolwiek
problemy zich uzytkowaniem w Pafstwa pojeZdzie,
mozna zastosowac Maxi-Cosi Tanza bez takich opcji.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Ogdlne informacje dotyczace fotelika
samochodowego Maxi-Cosi Tanza

1. Fotelik samochodowy nalezy uzywac jedynie w
samochodzie.

2. Model fotelika stworzono z myslg o intensywnym
uzytkowaniu przez okres okoto 10 lat.

3. Zalecamy regularne sprawdzanie, czy nie

doszto do uszkodzenia elementéw wykonanych ze
styropianu (EPS).

OSTRZEZENIE:

« Sprawdzi¢, czy fotelik dzieciecy jest prawidtowo
zamocowany. Prawidfowe zatozenie pasa
jestistotne dla bezpieczenstwa dziecka. Pas
bezpieczenstwa samochodu nalezy poprowadzi¢
wzdtuz wyznaczonych oznaczen/punktéw
orientacyjnych na foteliku.

« Nalezy réwniez przeczytac etykiete umieszczona
na boku siedzenia samochodu. Nie wolno zaktada¢
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pasa w sposob inny niz przedstawiony.

* W razie watpliwosci co do prawidtowego montazu
lub uzytkowania fotelika nalezy skontaktowac sie ze
sprzedawcg lub producentem.

Maxi-Cosi Tanza w samochodzie

1. Po zakupieniu fotelika nalezy go zamontowac w
samochodzie. W przypadku jakichkolwiek probleméw
wynikajacych z dtugosci paséw bezpieczenstwa

w samochodzie natychmiast skontaktowac sie ze
sprzedawca fotelika (przed uzyciem).

2. Fotelik nalezy uzywac jedynie na siedzeniu
zwréconym do przodu, wyposazonym w pas
bezpieczenstwa o bebnie do nawijania posiadajacym
3 punkty mocujace oraz homologacje zgodna z
norma ECE R16 lub z réwnoznaczna norma. Nie
nalezy uzywac pasa posiadajacego 2 punkty
mocujace.

3. Nalezy wyciggnac zagtéwek z samochodu,

jezeli uniemozliwia on regulacje zagtéwka fotelika
samochodowego.

4.Nalezy z powrotem zatozyc zagtowki tylnego
siedzenia pojazdu po wyjeciu fotelika.

Wasze dziecko w foteliku samochodowym Maxi-
Cosi Tanza

1. Nalezy sprawdzi¢, czy zagtéwek znajduje sie na
odpowiedniej wysokosci,

2. Nalezy wyttumaczy¢ dziecku, ze nie moze bawic
sie zapieciem pasa bezpieczenstwa oraz ze jego
gtowa musi zawsze znajdowac sie w zagtowku.

Konser cja fotelika

Nie nalezy zdejmowac elementdw z gabki zagtowka
oraz oparcia.

Maxi-Cosi | Tanza 55
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A - Justerbar nakkestgtte

B - Justering av skulderstropp

C-Spenning

D - Stroppeleder

E - Utlgserknapp for ISOFIX-koblinger

F - ISOFIX-koblinger*

G - Justering av nakkestgtteposisjon

H - Oppbevaringsrom for bruksanvisningen
| - ISOFIX-utlgserhandtak

*|ISOFIX-festepunktet har blitt utviklet for &
forbedre stabiliteten. | tilfelle problemer ved bruk i
bilen din, er det mulig & bruke Maxi-Cosi Tanza uten
disse alternativene.

SIKKERHET

Generelle anvisninger for Maxi-Cosi Tanza

1. Bilsetet er kun for bruk i bil.

2. Bilsetet er utviklet for intensiv bruk pa omlag
104r.

3. Vianbefaler deg til a regelmessig se etter skader
pa ekspandert polystyren (EPS).

ADVARSEL:

« Kontroller at barnesetet erriktig installert. Det er
viktig for barnets sikkerhet at beltet passer riktig.
Bilbeltet ma festes langs de anbragte merkene /
posisjoneringspunktene pa setet.

* Les ogsa etiketten pa siden av bilsetet, Sett aldri
pa beltet pa noen annen mate enn som vist,

e Hvis du er i tvil om hvordan du monterer
barnesetet eller bruker systemet, anbefaler vi at
du kontakter produsenten eller forhandleren av

56 | Tanza | Maxi-Cosi
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barnesikringsinnretningen.

Maxi-Cosi Tanza i bilen

1. Etter kjgp, monter barnesetet i kjgretgyet ditt.
Hvis du stgter pa noen problemer med installering
pa grunn av lengden pa bilbeltet, ta umiddelbart
kontakt med forhandleren.

2. Bruk kun bilsetet pa et forovervendt sete som er
utstyrt med automatisk eller statisk 3-punkts belte
som er godkjent i henhold til ECE R16-standarden
eller lignende. IKKE bruk et 2-punkts belte.

3. Fjern bilens hodestgtte hvis den hindrer deg fra
djustere hodestgtten til bilsetet til gnsket hayde.
4.Pass pa a settepd plass igjen bilens hodestgtte
nar du fierner bilsetet.

Barnet i Maxi-Cosi Tanza

1. Pass pd at hodestatten er justert til riktig hayde.
2. Fortell barnet ditt at det ikke burde leke

med setebeltespennene, og hold hodet mot
nakkestgtten.

Vedlikeholdsinstruksjoner
Skumdeler i nakkestgtten og ryggstatten kan ikke
fiernes
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A - Perynupyembiii NOAFONOBHUK

B - MNa3 ansa nneyeBoro pemMHs

C - Yexon

D - Tla3 ansa NOACHOro peMHs

E - KHonka ocBoboxpeHus
KkpenneHun ISOFIX

F - Cuctema kpenneHui ISOFIX*

G - PyKosATKa U3MeHeHUs NOoNoXeHUs

noAroJiIoBHUKa

H - OtaeneHue pna xpaHeHus
WHCTPYKLUN

I - Pyuka oTcoeaMHeHUA KpenneHusa
ISOFIX

*Kpennexus akopHoro tuna ISOFIX 6bi1u
pa3paboTaHbl ANA YBEAUYEHUA YCTONYNBOCTU.
B ciyyae BO3HWUKHOBEHMs Npobiem Bo Bpems
1CMNOb30BaHNA B aBTOMOBMNE, Bbl MOXETE
ucnonb3osatb Maxi-Cosi Tanza 6e3 gaHHOM
onunm.

bE3OMNACHOCTb

0O6wume nHcTpykumnm Maxi-Cosi Tanza

1. ABTOMObBW/IbHOE KPecno npeaHa3HayeHbl
TONbLKO A5 UCNOMb30BaHMSA B aBTOMObGME.
2. ABTOMObGUIBHOE Kpecsio pa3paboTaHo Ans
MHTEHCUBHOIO MCMONb30BaHKA okono 10 ner.
3. Mbl coBeTyeM perynsapHo NpoBepATh YacTu
13 neHononuctupona (EPS) Ha npeamet
NOBPEXAEHWIA.

MPEAYTPEXAEHWUE:

*YbeauTech, YTO AETCKOE KPECNO NPaBUIbHO
ycTaHoBneHo. [ns obecneyeHns 6e3onacHoCTy
Balwero pebeHKa BaXHO NPABUILHO YCTAHOBUTH
pemeHb. PemMeHb aBTOMO6MNA JOMKeEH BbITh
3aKpernseH COrnacHo COOTBETCTBYIOW MM
0603HaYeHMAM/TOUKAM MOOXKEHUA HA CUAEHbE.
* Takxe NpoynTanTe 3TUKETKY COOKY OT
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aBTOMOBWNbHOTO CUAEHbA. Hukoraa He
yCTaHaBNMBaliTe peMeHb KaKUM-1160 MHbIM
o0bpasom, yem 3To M306paKeHO Ha HeMl.

*ECnu y BaC eCTb COMHEHWA OTHOCUTENbHO
NPaBUALHOCTY YCTAHOBKM UM UCMONb30BaHMA
CUCTEMbI, PeKOMeHAYeM 06paTUTLCA K Annepy
VAN NPOU3BOAMUTENIO LETCKOro Kpecna.

Maxi-Cosi Tanza B aBToM0obune

1. Mocne npnobpeTeHns ycTaHOBUTE KPeCIo B
cBoit aBTOMO6U/b. ECnn y Bac ecTb npobnemsi,
CBA3aHHblE C A/INHOW peMHeln be3onacHoCTH
aBTOMOb6UNA, HEMeAIeHHO 0bpaTUTECh K CBOEMY
aunepy (nepeg UCnonb30BaHuem).

2. Ucnonb3yiTe aBTOMOBUAIBHOE KPECao Ha
CUAeHbe aBTOMOGUAA, PAcroNoXKeHHOM Mo
HanpasneHuo ABUXKEHNS, KOTOPOE OCHALLEHO
ABTOMATUYECKUM WM TPEXTOYEYHBIM PEMHEM
6e30NacHOCTH, YTBEPXKAEHHbBIM B COOTBETCTBUM
co ctaHpaptom ECE R16 nnau nogobHeim. HE
NCMONb3yNTE ABYXTOYEYHbIN PEMEHD.

3. CHUMWTE MOAFONIOBHUK CUAEHbA aBTOMObUA,
€C/IN OH MellaeT OTPeryanpoBaTh NOAr0NOBHUK
aBTOMOBMIbHOTO Kpecna A0 HeobxoAnMon
BbICOTbI.

4. He 3abyabTe BepHYTb NOAMONOBHUK 3aAHErO
CUAeHbS aBTOMOBWIA HA MECTO NOCe CHATUS
aBTOMOGMALHOTO Kpecna.

Baw pebeHok B aBTOMO6UNbHOM Kpecne Maxi-
Cosi Tanza

1. YbeanTecsh, 4TO NOAFONOBHUK OTPEryINPOBAH
COOTBETCTBYOWMUM 0bpa3om.

2. He no3sonaiite pebeHKy Urpath C NMPsXKoOW
peMHA 6e30MacHOCTN 1 CleanTe 3a TeM, 4Tobbl
ero rosioBKa HaxoAnnach Ha NOAr0ONOBHUKE.

WHCTPpYKUUM MO TeXobcnyXnsaHuio
JleTany u3 NeHNCTOro Matepuana noArojaoBH1Ka
W CMUHKN CUAEHBS HENb3s CHUMATb.

Maxi-Cosi | Tanza 57
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A - Ayarlanabilen bas dayanagi

B - Omuz kemeri yuvasi

C-Kilif

D - Kucak kemeri yuvasi

E - ISOFIX konektérleri birakma digmesi
F - ISOFIX konektorler*

G - Bas dayanagi konumlandirma kolu

H - Kullanim kilavuzu icin saklama bolim
| - ISOFIX birakma kolu

*ISOFIX sabitleme sistemi stabiliteyi arttirmak
icin tasarlanmistir. Aracinizda kullanim sirasinda
sorun ¢ikmasl durumunda, Maxi-Cosi Tanza bu
secenekler olmadan kullanilabilir.

GUVENLIK

Genel talimatlar Maxi-Cosi Tanza

1. Cocuk oto glivenlik koltugu sadece arabada
kullanim icindir.

2. Cocuk oto glivenlik koltugu, yaklasik 10 villik
yogun kullanim icin gelistirilmistir,

3. Genlestirilmis polistiren (EPS) parcalarin hasar
acisindan duzenli olarak kontrol edilmesi dnerilir.

UYARI:

« Cocuk otoglivenlik koltugunun dogru monte
edildigini kontrol edin. Kemeri dogru takmaniz
cocugunuzun glvenligi acisindan 6nemlidir.

* Aracin emniyet kemeri, koltuktaki uygun
isaretler/konumlandirma noktalari boyunca
takilmalidir. LUtfen cocuk oto glvenlik
koltugunun yanindaki etiketi de okuyun.
Kemeri, gbsterilenin disinda herhangi bir sekilde
takmayin.

58| Tanza | Maxi-Cosi
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* Montajin dogru yapildigi ya da sistemin dogru
kullanildigiile ilgili herhangi bir stipheniz varsa,
cocuk tutma aygiti sisteminin distribltord ya da
Uretici firmasiile kullanicinin temasa gecmesi
onerilir.

Maxi-Cosi Tanza arabada

1. Cocuk koltugunu satin aldiktan sonra aracinizin
koltuguna monte edin. Aracin emniyet kemerinin
boyu nedeniyle herhangi bir montaj problemiyle
karsilasmaniz halinde derhal distributorintze
danisin.

2. Cocuk oto glivenlik koltugunu ECER16
standardina veya benzerine uygun olarak
onaylanmis olan bir otomatik veya statik 3
noktalr kemer takili olan ve 6ne bakan bir koltukta
kullanin. 2 noktal bir kemer KULLANMAYIN.

3. Cocuk oto glivenlik koltugunun bas dayanagini
istenen yUkseklige ayarlanmasini engelliyorsa,
arac koltugunun bas dayanagini cikartin,

4. Cocuk oto glivenlik koltugunu cikarttiginizda,
aracinizin arka koltugunun bas dayanagini yerine
takmayi unutmayin,

Maxi-Cosi Tanza'deki cocugunuz

1. Bas dayanaginin dogru yUkseklige ayarli
oldugundan emin olun.

2. Cocugunuza emniyet kemeri tokasiyla
oynamamasini ve basini bas dayanagi Uzerinde
tutmasini soyleyin.

Bakim talimatlari
Bas dayanaginin ve arkaligin kdpuk kisimlari
cikartilamayabilir.

06/02/2020
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A - Prilagodljivi naslon za glavu

B - Otvor za rameni pojas

C- Navlaka

D - Otvor za pojas preko bedara

E - Gumb za otpuStanje priklju¢aka za ISOFIX
F - Priklju¢ci za ISOFIX*

G - Rucka za podeSavanje naslona za glavu
H - Odjeljak za pohranu priru¢nika

| - Rucica za otpuStanje sustava ISOFIX

*ISOFIX sidriSte dizajnirano je za poboljSanje
stabilnosti. U slu¢aju problema tijekom uporabe u
vozilu, moguce je koristiti Maxi-Cosi Tanza bez ove
opcije.

SIGURNOST

Opce upute za Maxi-Cosi Tanza

1. Autosjedalica namijenjena je za koriStenje
iskljucivo u automobilu.

2. Autosjedalica razvijena je za intenzivnu uporabu
tijekom otprilike 10 godina.

3. Savjetujemo Vam da redovito provjeravate
dijelove od ekspandiranog polestirena (EPS) zbog
ostecenja.

UPOZORENJE:

« Provjerite je li autosjedalica ispravno postavljena.
Zasigurnost vaseg djeteta vaZzno je daispravno
postavite pojas. Pojas vozila treba biti fiksiran uz
odgovarajuce oznake/tocke za poloZaj na sjedalu.

« Procitajte i oznaku na bocnoj strani autosjedalice.
Nikada ne veZite pojas na nacin koji se razlikuje od
prikazanog.
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* Ako imate nedoumica u pogledu pravilne ugradnje
ili koriStenja sustava, preporucujemo da kontaktirate
zastupnika ili proizvodaca uredaja za sigurnost
djeteta.

Maxi-Cosi Tanza u automobilu

1. Nakon kupnje, ugradite autosjedalicu u svoje
vozilo. Ako naidete na probleme zbog duZine
sigurnosnog pojasa vozila, odmah se obratite svojem
zastupniku (prije upotrebe).

2. Autosjedalicu koristite isklju¢ivo za sjedala
okrenuta prema naprijed s automatskim ili statickim
pojasom u 3 tocke koji je odobren sukladno
standardu ECE R16 li slicnom. NEMOJTE koristiti
pojas u 2 tocke.

3. Uklonite naslon za glavu iz vozila ako vas
sprie¢ava u podesavanju naslona za autosjedalicu na
Zeljenu visinu.

4. 0bvezno vratite naslon za glavu na straznjem
sjedalu kad izvadite autosjedalicu.

Vase dijete u Maxi-Cosi Tanzau

1. Pobrinite se da je naslon za glavu postavljen na
odgovarajucu visinu.

2. Recite djetetu da se ne igra kopfom pojasa
autosjedalice i da glavu drZi naslonjenu na naslon

Upute za odrzavanje
Dijelovi od pjene na naslonu za glavu i naslonu za
leda ne smiju se uklanjati.

Maxi-Cosi | Tanza 59
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A - Nastavitel'na opierka hlavy

B - Otvor bezpetnostného ramenného pasu

C - Pokryvka

D - Otvor bezpecnostného brusného pasu

E - Tlacidlo uvolnenia konektorov ISOFIX

F - Upinacie spony ISOFIX*

G - Rukovat’' na nastavenie polohy opierky
hlavy

H - Odkladacia priehradka na priruc¢ku

| - Rdcka uvolnenia systému ISOFIX

*(chyty ISOFIX boli navrhnuté tak, aby
zabezpecovali lepsiu stabilitu. Ak sa pocas
pouZivania vo vasom vozidle vyskytnd problémy,
dd sa pouzit' autosedacka Maxi-Cosi Tanza, ktord
takUto moZnost' nezahfiia.

BEZPECNOST

VSeobecné pokyny k Maxi-Cosi Tanza

1. Detskd autosedacka je uréend len na pouZzitie
vaute.

2. Detska sedatka do auta bola vyvinuta tak, aby ju
bolo mozné intenzivne pouzivat priblizne 10 rokov.
3. Odportcame pravidelne kontrolovat' pripadné
poskadenie dielov z penového polystyrénu (EPS)

UPOZORNENIE:

« Skontrolujte, ¢ije detskd sedacka do auta spravne
nainstalovana. Pre bezpetnost' vasho diet'ata

je ddlezité spravne uchytenie pasu. Pas vozidla
musi byt uchyteny podla prislusnych znaciek /
polohovacich bodov na sedacke.

* Precitajte si, prosim, aj Stitok na boku sedadla
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vozidla. Nikdy neuchytavajte pas inym nez
uvedenym spdsobom.

«\/ pripade akychkol'vek pochybnosti tykajucich sa
spravnej instalacie alebo pouzivania autosedacky
vam odport¢ame obréatit'sa na jej dodavatela alebo
vyrobcu,

Maxi-Cosi Tanza v aute

1. Po kipe sedacku nainStalujte do vasho vozidla.
Ak priinstalacii narazite na problémy pre dlzku
bezpecnostnych pasov vozidla, ihned kontaktujte
vasho predajcu.

2. Detsku sedacku do auta pouZzivajte vylucne na
sedadle smerujicom dopredu, ktoré je vybavené
automatickym alebo statickym 3-bodovym pasom,
ktory bol schvaleny na zaklade normy EHK R16
alebo niektorej podobnej. NEPOUZIVAJTE 2-bodovy
pas.

3, Ak nemoZete nastavit' opierku hlavy detskej
autosedacky do pozadovanej vysky, odstrarite v
aute opierku hlavy.

4.Po tom, ako z auta vyberiete detsku
autosedacku, vrat'te opierku hlavy spat'na zadné
sedadlo.

Vase dieta v autosedacke Maxi-Cosi Tanza

1. Davajte pozor, aby bola opierka hlavy nastavena
v spravnej vyske,

2. Povedzte svojmu dietat'u, aby sanehralo s
prackou bezpecnostného pasu a aby malo hlavu
poloZent na opierke.

Pokyny na udrzbu

Penové ¢astiopierky hlavy a chrbta sa nesmu
vyberat’

06/02/2020
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A - MoarnaBHUK

B - OTBOp 3a ropHMA KonaH

C - Kanbo

D - OTBOp 3a AONHMA KONaH

E - ByTOH 3a ocBo6oXAaBaHe HA
KoHekTOopuTe ISOFIX

F - KoHekTopu ISOFIX*

G - [ipbXKKa 3a NO3ULLMOHMUPAHe Ha
noarnaBHUKa

H - OtaeneHune 3a cbxpaHeHue Ha
PBKOBOACTBOTO

| - PokoxBaTtka ISOFIX 3a ocBoboxaBaHe

*CucTtemara 3a 3akpensaHe ISOFIX e
npoeKTUpaHa 3a nogobpsaesaHe Ha cTabunHocTTa.
B cniyyait Ha npobnem no Bpeme Ha ynoTpeba BbB
Bawus aBToMObW/ e Bb3MOXHO A,a U3non3Bare
Maxi-Cosi Tanza 6e3 Ta3u onuus.

bE3OMNACHOCT

06wu nHcTpykumm 3a Maxi-Cosi Tanza
1. CtonyeTo 3a Kona e npejHa3HaYeHo camo 3a
ynotpeba B aBToMO6u.

2. CtonyeTo 3a Kona e paspaboTeHo 3a
MHTEH3MBHA ynoTpeba B NpoAb/xeHWe HA
npnbnusntenHo 10 roanHm.

3. NpenopbyBame Aa nposepsBaTe pefoBHO 3a
nospeau yactute ot neHononuctupon (EPS).

MNPEAYNPEXAEHUE:

 [lpoBepeTe Aa/sM CTONYETO 3a KOMA € NPABUIHO
MHCTanupaHo. 3a besonacHocTTa Ha BaweTo
[leTe e BAXHO a NOCTaBATe MPABUIHO KOMaHa.
ABTOMOBUNHMAT KONaH Tpsbea aa 6vae
3aKperneH Mo CbOTBETHUTE MAPKUPOBKM/TOUKM 3a
no3uLMOHMpaHe Ha cefankara.

o Mosnis, NnpoyeTeTe CbIO TUKETA OTCTPAHN Ha
CTONYEeTO 3a Kona. HUKora He nocTasaiTe KonaHa
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N0 HWUKaKbB HAUYWH, Pa3aNyeH OT Noka3aHus.

o AKO ce CbMHsBaTe B MPAaBUIIHOTO MOHTUPAHe

1 U3non3BaHe Ha cucrTemara, CBbpxkeTe ce C
ANCTpUbYTOpa UM NPOU3BOAUTENS HA CUCTeMaTa
3a obe3onacsBaHe Ha geLa.

Maxi-Cosi Tanza B konarta

1. Cnep, KaTo ro 3aKynuTe, MOHTUpANWTe CTONYETO
B CBOS aBTOMOBWII. AKO cpeluHeTe npobiemu
NpU MOHTUPAHETO, AbJIKALLM CE HA Ab/IKUHATA
Ha KoflaHa Ha NPeBO3HOTO CPeACTBO, He3abaBHO
ce cBbpxeTe ¢ Bawwnsa anctpubytop (npean
ynotpeba).

2. N3non3gaiiTe CTONYETO 3a KOJIA CAMO Ha
obbpHaTa Hanpen ceaanka, cHabaeHa ¢
ABTOMATMYEH UW CTAaTUYEH TPUTOYKOB KONAH,
KOMTO e 0/,06peH B CbOTBETCTBME CbC CTAHAAPTA
ECE R16 nnn nosobeH. HE nanonssaiite

LBy TOYKOB KOJNaH.

3. OTcTpaHeTe NoArnaBHUKA Ha ceAankara

Ha Konata, ako Bu npeuum aa perynuparte
MOAMNABHMKA HA CTO/IYETO 3a KOJa [0 XKenaHarta
BMUCOYMHA.

4. He 3abpaBsiTe Aa NocTaBUTe MOArNABHMUKA
Ha 3aj4HaTa cepanka Ha aBTomobuna cu, Korato
OTCTpaHABaTE CTO/YETO 3a Kona.

BaweTto gete B Maxi-Cosi Tanza

1. YBepeTe ce, 4e NOATNABHUKBT € PErynmpaH Ha
npaBuaHaTa BUCOYUHA.

2. KaxeTe Ha AeTeTo C1 Aa He CW Urpae CbC
3aKonyankara Ha npeanasHus KoaaH u Aa
obnerHe rnasaTa cu Ha NOArNaBHMKa.

MHCprKU,MM 3a NoAAPDBXKKa
MoannaTeHUTe YacTn HA MOAMNABHMKA U
obnerankarta He morat a 6vaat OTCTpPaHEHNU.

Maxi-Cosi | Tanza 61

06/02/2020 14:06



UK

A - MiaroniBHuk

B - MNpoxoaxeHHA AiaroHanbHOro
pemeHs

C - Koxyx

D - MNpoxopxeHHA NONepeyHoro peMeHs

E - KHonka po36/10KyBaHH#A KpinJieHb
ISOFIX

F - Po3’emu ISOFIX*

G - PykosATKa perynioBaHHA NiaroaiBHuKa

H - Biaain ans 36epiraHHs iHCTpYKULiT

| - Pyuka Bip’eaHaHHsA kpinneHHsa ISOFIX

*KpinneHHs skipHoro Tuny ISOFIX po3pobneHi
ANA noninweHHs ctabinbHocTi. Y pasi
BUHWKHEHHSA NpobieM NpoTAroM 3aCTOCYBaHHSA
y Bawomy aBToMO0b6iNni MOXHa BUKOPUCTOBYBATH
Maxi-Cosi Tanza 6e3 wi€i onuii.

bE3MEKA

3aranbHi iHcTpyKLii Maxi-Cosi Tanza

1. ABTOMOGiNbHE KPiCNO MpU3HaYeHe nuwe Ans
BMKOPUCTAHHA y aBTOMOBINI.

2. ABTOMObinbHE Kpic/iio po3pobneHo ans
iHTEHCUBHOIO BUKOPUCTAHHSA 6a13bKO 10
poKiB.

3. Mn paanmo perynapHo nepesipaTn

YacTuHW i3 niHononicTupony (EPS) Ha npeameT
MOLWKO/AXEHb.

MOMNEPEAXEHHA:

o MepekoHanTecs, WO ANTAYE Kpicio
NPaBWIbHO BCTAHOBEHO. [lnA rapaHTyBaHHA
6e3neku Bawoi AUTUHN BAXIWBO NPABUIBLHO
BCTAHOBWUTU peMiHb. PeMiHb aBTOMOBINS
noBuHeH ByTU 3aKpinaeHunit 3rigHo 3
BiZANOBIAHUMMW NO3HAYEHHAMMN/TOUYKAMMN
MONOXEHHA Ha CUAIHHI.

62 | Tanza | Maxi-Cosi
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o TakoX NpoYMTanTe eTUKETKY 360Ky

BiZL aBTOMOBINbHOTrO CUAiHHA. Hikonn He
BCTAHOBJIIONTE peMiHb 6yAb-SKUM iHLINM
YMHOM, HiX Lie 306paxeHo Ha Hill.

o SIKLLO Y BAC € CYMHIBM WOAO NPaBUALHOCTI
BCTAHOBJ/IEHHA ab0 BUKOPUCTAHHA CUCTEMMY,
peKOMeHAY€EMO 3BepHYTUCA A0 Annepa abo
BUPOBHMKA ANTAYOTO Kpicna.

Maxi-Cosi Tanza B aBTOMObini

1. Micns npuAbdaHHA BCTAHOBITb KPIiCIO B CBill
aBTOMObINb. fAKLLO Y BaC € Npobnemu, nos’s3aHi
3 JOBXMHOI peMeHiB be3neku aBTomMobins,
HeranmHo 3BepHiTbCs A0 CBOrO Aunepa (nepes,
3aCTOCYBAHHAM).

2. BukopucToByinTe aBTOMObiNbHE KPiC0
NIULWEe Ha CUAIHHI, CNpsMOBAaHOMY BRepes Ta
obnagHaHoMy pemeHeM 6e3rneku 3 HaBUBHUM
NPUCTPOEM ANA 3 TOYOK d)iKcau.iT 3rigHo 3
Hopmoto ECE R16 abo 3 aHanoriyHow HOpMOoio.
HE BUKOPUCTOBYWTE peMiHb 3 2 Toukamu
dikcauii

3. 3HIMiTb NiAFONIBHUK 3 CUAIHHA aBTOMObGINS,
AKLLO BiH 3aBaXKa€ perysoBaHHIO MiAroniBHUKA
aBTOMOBINLHOrO Kpicna A0 HeobXiAHOT BUCOTH.
4. He 3abyabTe NOBepHYTH MiIATONIBHUK
3aHbOrO CUAiIHHA aBTOMOGINA Ha Micue nicns
3HATTA aBTOMOBINLHOrO Kpicna.

Maxi-Cosi Tanza

1. ﬂepeKOHaMTeCﬂ WO NiAroNiBHUK
BmperynbosaHmm BiZANOBIAHNM YNHOM.

2. He po3Bonsnte AUTUHI rpaTu 3 NPAXKOIO
pemeHs 6e3neku i CTexTe 3a TUM, Wo6 noro
ro0BKa 3HAXOAMIACA HA NiATONIBHUKY.

IHCTPYKLIT 3 TexobCnyroByBaHHs

[eTani i3 niHncToro matepiany nigronisHuKa
Ta CMUHKU CULIHHA He MOXHA 3HIMaTK.
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A - Allithaté fejtamasz

B - Vallov nyilas

C- Huzat

D - Derékév nyilds

E - ISOFIX csatlakozdsok kioldégombja
F - ISOFIX csatlakozok*

G - Fejtamasz-pozicionald kar

H - A kézikdnyv tarolérekesze

| - ISOFIX kiolddkar

*Az IsoFix rogzit6k a stabilitas javitdsat szolgaljak.
Amennyiben ajarmiben torténd hasznalat sordn
problémak mertinek fel, lehet6ség van a Maxi-Cosi
Tanza haszndlatara ezen opcidk nélkdlis,

BIZTONSAG

A Maxi-Cosi Tanza termékre vonatkoz6 &ltalanos
utasitasok

1. Az autés gyerekdilés kizardlag jarmdben valo
haszndlatra alkalmas.

2. Az autés gyerekilést kb. 10 év intenziv
haszndlatra terveztik.

3. Javasoljuk, hogy az expandalt polisztirol hab
(EPS) alkatrészeket rendszeresen ellendrizze az
esetlegesen el¢forduld sérilések miatt.

FIGYELMEZTETES:

e Ellendrizze, hogy a gyerekllés megfelel6en
kerlilt-e beszerelésre, Gyermeke biztonsaga
szempontjabél fontos, hogy az 6v megfeleléen
illeszkedjen. A jarm ovét a gyereklésen 1évé
jelolések / poziciés pontok mentén kell rogziteni.
« Kérjuk, olvassa el a gyerekulés oldalan taldlhatd
cimkét is. Kizarolag az itt jelolt médon illessze az
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dvet, soha ne térjen el ettdl,

* Ha bizonytalan a rendszer megfeleld beszerelését
vagy hasznalatat illetéen, épjen kapcsolatba a
gyereklés forgalmazéjdval vagy gyartéjaval.

A Maxi-Cosi Tanza Ulés a jarm(iben

1. Vasarlas utan szerelje be az (ilést az autdba.

Ha beszerelés kézben probléma mertl fel a jarm(
biztonsagi 6vének hossza miatt, azonnal forduljon a
forgalmazohoz (még a hasznélatba vétel el6tt).

2. Az autés gyerekdlést kizarolag elére néz6 Ulésen
hasznélja, amely az ECE R16 vagy egyenérték(
szabvanynak megfelel¢ 3 pontos automatikus
vagy statikus biztonsagi évvel van felszerelve. NE
hasznaljon 2 pontos biztonséagi dvet.

3, Tavolitsa el ajarmU Ulésének fejtamlajat,
amennyiben az akadélyozza az autés gyerekdilés
fejtdmaszanak megfeleld magassagba éllitdsaban.
4. Ne feledje el visszahelyeznia jarm{ hatsd
Ulésének fejtamldjat, miutan kivette beléle az autos
gyerekUlést,

Gyermeke a Maxi-Cosi Tanza (ilésben

1. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fejtdmasz megfeleld
magassagban talalhato.

2. Mondja meg gyermekének, hogy ne jatsszon
abiztonsdagi 6v csatjaval, fejét pedig dontse a
fejtdmasznak.

A Maxi-Cosi Tanza termékre vonatkozé
karbantartasi utasitdsok

Afejtdmasz és ahattdmla szivacs részeinem
tavolithatok el

Maxi-Cosi | Tanza 63
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A - Nastavljiv vzglavnik
B - ReZa za ramenski pas
C- Pokrov

D - ReZa za trebusni pas

E - Gumb za odpenjanje prikljuckov ISOFIX

F - Prikljucki ISOFIX*

G - Rocka za nastavitev vzglavnika
H - Predal za hranjenje prirocnika

| - Sprostitvena rocica ISOFIX

*Sidris¢e ISOFIX je oblikovano za izboljSanje

stabilnosti. V primeru teZav med voznjo v vasem

vozilu lahko uporabljate sedeZ Maxi-Cosi Tanza
brez te dodatne opreme.

VARNOST

Splo$na navodila za uporabo sedeZa Maxi-Cosi

Tanza

1. Avtomobilski sedeZ je namenjen samo za
uporabo v avtomobilu,

2. Avtomobilski sede? je bil razvit za intenzivno
uporabo skozi obdobje priblizno 10 let.

3, Predlagamo redne preglede glede poskodb delov

iz ekspandiranega polistirena (EPS).

OPOZORILO:

« Prepritajte se, da je otroski avtosedeZ ustrezno
namescen. Ustrezna pritrditev pasu je pomembna

za varnost vasega otroka. Pas vozila mora biti

pritrien vzdolZ ustreznih oznak/tock za nastavitev

poloZaja na sedezu.
« Preberite tudi vsebino nalepke ob strani
avtomobilskega sedeZa. Pasu nikoli ne pritrjujte

64 | Tanza | Maxi-Cosi
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drugace, kot je prikazano.

« Ce ste v dvomih glede pravilne montaze ali
uporabe otroskega varnostnega sedeza, se
posvetujte s prodajalcem ali proizvajalcem.

SedeZ Maxi-Cosi Tanza v avtomobilu )

1. Po nakupu namestite sedez v vase vozilo. Ce
naletite na kakrsne koli teZave z namestitvijo
zaradi dolZine pasu avtomobilskega sedeza, se
takoj obrnite na svojega distributerja.

2. Avtomobilski sedeZ uporabljajte le na sedezu,
kije obrnjen v smer voznje in kiima avtomatski

ali staticen 3-tockovni varnostni pas ter je
homologiran v skladu s standardom ECE R16

ali podobnim standardom. NE uporabljajte
2-totkovnega varnostnega pasu.

3. Qdstranite vzglavnik na avtomobilskem sedezu,
¢e vam je v napoto pri namestitvi vzglavnika
avtomobilskega sedeZa na Zeleno visino.

4. Ponovno namestite vzglavnik zadnjega sedeza
vasega avtomobila, potem ko ste odstranili
avtomobilski sede?.

Vas otrok v sedeZzu Maxi-Cosi Tanza

1. Prepricajte se, da je vzglavnik nastavljen na
primerno visino.

2. Otroka poutite, naj se ne igra z zaponko na
varnostnem pasu in da naj nasloni glavo na
vzglavnik.

Navodila za vzdrZevanje
Ne odstranjujte penaste zas¢ite na vzglavniku in
naslonjalu za hrbet.

@ 06/02/2020
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A - Reguleeritav peatugi

B - Olarihma soon

C-Kate

D - Stilerihma soon

E - ISOFIX-ihenduste vabastusnupp
F - ISOFIX-ihendused*

G - Peatoe reguleerimiskang

H - Kasutusjuhendi hoiupaik

|- ISOFIX i vabastuskdepide

*|ISOFIX-kinnitused on ette nahtud stabiilsuse
parandamiseks, Kui sdidukis kasutades esineb
probleeme, siis on vdimalik kasutada turvatooli Maxi-
Cosi Tanza ilma selle funktsioonita.

OHUTUS

Turvatooli Maxi-Cosi Tanza ldsuunised
1. See turvatool on mdeldud ainult autos
kasutamiseks.

2. See turvatool onloodud intensiivseks
kasutamiseks umbes 10 aasta jooksul.

3. Soovitame regulaarselt kontrollida toote
vahtplastist osi, et need poleks katki.

HOIATUS!

« Kontrollige, et turvatool oleks Gigesti paigaldatud.
Lapse ohutuse tagamiseks on oluline turvavéd
Bigestikinnitada. S6iduki turvavoo tuleb paigutada
turvatoolil olevate mdrgistuste kohaselt ettenahtud
kinnituspunktidesse.

* Lugege ka turvatoolikdljel olevat silti. Turvavédd el
tohi kunagi kinnitada ettendhtust teisiti.

014876700_MC_usermanual_Tanza_2020.indd 65

@®

ET

* Kui teil tekib nBuetekohase paigalduse voi
kasutamise osas kahtlusi, soovitatakse kasutajal
vGtta ihendust lapse turvaststeemi edasimiuja voi
tootjaga.

Turvatool Maxi-Cosi Tanza autos

1. Parast ostmist paigaldage iste autosse. Kui teil
esineb paigaldamisel probleeme sdiduki turvavoo
pikkuse t8ttu, poorduge kohe (enne kasutamist)
edasim(lja poole.

2. Kasutage turvatooli ainult ndoga séidusuunas
olevatel istmetel, millel on automaatne vdi staatiline
kolmepunktivéd, mis on kiidetud heaks standardile
ECER16 vOi samavdarsele. Arge kasutage
kahepunktivodd.

3. Eemaldage autoistme peatugi, kui see takistab
turvatooli peatoe seadistamist soovitud kdrgusele.
4. Pidage meeles paigaldada sOiduki tagaistme
peatugi tagasi, kui eemaldate turvatooli.

Teie laps turvatoolis Maxi-Cosi Tanza

1. Veenduge, et peatugi oleks seadistatud digele
kdrgusele.

2.Paluge oma lapsel mitte mangida turvavoo
pandlagaja hoida oma pea vastu peatuge.

Turvatooli Maxi-Cosi Tanza hooldussuunised

Pea- ja seljatoe vahtmaterjalist osi ei tohi
eemaldada.

Maxi-Cosi | Tanza 65

06/02/2020 14:06



4

A - Nastavitelna opérka hlavy

B - Otvor pro ramenni pas

C- Potah

D - Otvor pro panevni pds

E - Tlacitko pro uvolnéni konektord ISOFIX
F - Konektory ISOFIX*

G - Polohovaci opérka hlavy

H - Odklddaci prihrddka pro prirucku

I - Madlo pro uvolneni ISOFIX u

*Uchyty ISOFIX byly navrzeny ke zlep3ent stability.
V pfipadé, Ze v pribéhu uZivani ve Vasem vozidle
dojde k potizim, je mozné pouzivat Maxi-Cosi Tanza
bez tohoto pfislusenstvi,

BEZPECNOST

Obecné pokyny pro Maxi-Cosi Tanza

1. Détska sedacka do auta je urena pouze pro
pouzivaniv auté.

2. Détskd sedacka do auta byla vyvinuta pro
intenzivni pouzivani po dobu pfiblizné 10 let.

3. Doporucujeme pravidelné kontrolovat, zda
nejsou poskozeny ¢asti z pénového polystyrenu
(EPS).

UPOZORNENI:

* Zkontrolujte, zda je détskd sedacka do auta
spravné nainstalovana. Pro bezpecnost Vaseho
ditéte je dlleZité spravné uchyceni pasu. Pas
vozidla musi byt uchycen podle pfislusnych znacek /
polohovacich bod(i na sedacce.

* Prectéte siprosim také Stitek na boku sedadla
vozidla.Nikdy neuchycujte pas jinym nez uvedenym
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zplisobem.

« \/ pripadé jakychkoli pochybnosti pfi pripeviiovani
nebo pouZivani systému se obrat'te na prodejce
nebo vyrobce détského zadrzného systému.

Maxi-Cosi Tanza v auté

1. Autosedacku pripevnéte do vozidla po

jejim zakoupent. Pokud dojde pfi pfipeviiovani
autosedacky ddsledkem délky bezpecnostniho
pasu vozidlak jakymkoli potiZim, neprodlené se
obrat'te na prodejce (pfed pouZzitim).

2. Détskou sedacku do auta pouZivejte pouze u
sedadla, které sméfuje ve sméru jizdy a je vybaveno
automatickym nebo statickym tfibodovym
bezpetnostnim pasem, ktery byl schvalen dle
standardu ECE R16, nebo jeho ekvivalentem.
NEPOUZIVE|TE dvoubodové pasy.

3, Pokud nastaveni poZadované vysky opérky hlavy
détské sedacky do auta brani opérka hlavy sedadla
auta, vyjméte ji.

4, Dbejte na to, aby po vyjmuti détské sedacky

do auta byla opérka hlavy u zadniho sedadla auta
vracena zpét na plivodni misto.

Vase dité v sedacce Maxi-Cosi Tanza

1. Zajistéte, aby opérka hlavy byla upravena do
vhodné vysky.

2. Reknéte ditéti, aby sinehralo s prezkami
bezpecnostnich past a aby si opfelo hlavu o opérku.

Pokyny k Gdrzbé

Nikdy nevyjimejte pénové dily opérky hlavy a zad.

06/02/2020

14:06



A - PUOULTONEVO OTHPLYHX KEQXALOV

B - YmodoxH TWvng YLX TOUG WHOULG

C - K&Avppax

D - Ymodoxn Twvng yLx T TTodLex

E - KOUUTIL AT O @AALONG CUVIETUWV
ISOFIX

F - Zovdeopol ISOFIX*

G - XetpoAaBn pbOuLong Tou
OTHPLYHATOG KEQAALOD

H - Xwpog a1robnkevong Tou
£YXELPLBiov 0dNnyLWwV

1 - MoxAOg amrac@&ALtong ISOFIX

*H aykOpwaon ISOFIX kat To g0oThUa pOBULaNg
TOL OTNPLYHATOG KEPAALOD EXOLV crxsf)wc‘rsi Yo
Th Bektiwon Thg Gweepomwg P23 nepm'ruuon
SUGKO)\L(xg oTh XpAon ToUG evTOG TOL OXAMNKTOC,
HTTOPE(TE V& XPNOLUOTIOLACETE TO K&BLOPX Maxi-
Cosi Tanza xwpig TLG ETTLAOYEC KUTEC,.

AZDAAEIA

Fevikég odnyieg xpioewg yia To Maxi-Cosi Tanza
1. To k&BLOPX GUTOKWVATOU TTPOOPLTETAL MOVO YLK
XPAON 0TO auTOK{VNTO.

2. To k&BLopCr RUTOKWVATOU €XEL OXEBLAOTEL YL
dLxpkn xprion Tepimou 10 eTWv.

3. ZUVLOTOOME VO ENEYXETE TOKTLKG TO EKTEWVOPEV
pépn oAvoTLPEViOL (EPS) Y TnpLég.

MPOEIAOINOIHZH:

o Bzﬂmwee['re OTL TO TIBLOLKO Kz&eloucx elval cwoTh
eYKATETTNUEVO. ElVaL ONUHAVTLKO, YLX TRV (xmp(x)\eux
Tou TTadLo Tug, V& TO'ITerTr]O'ETE owoTd T Twvn.
H Cwvn oxAUaTog TTpéTreL v ToTroBeTnBEl O TLG
KXTGAANAEG onpGvoelg/onuela ToTTOBETNONG OTO
K&OLOpA.
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* ALaB&OTE £TTLONG TNV ETIKETA TNV TTAEUP& TOL
KAOIOPATOG RUTOKWVATOU. MV TOTTOBETE(TE TTOTE
TN TWvN pe TPOTIO SLAPOPETLKO KTTO KUTOV TTOL
omaLKov(Ceml

(13 ﬂspm'rwcrn O(H(pLBO)\lLUV MERy owoTH
eykaTéoTaon f xpfion Tou CLUOTANATOG,
aTreLOUVOEITE RUETWG TTOV KATROKEVGOTA
OTO KATKOTNHX ALKVLKAG TIWANGNG TOL TTXLOLKOV
kaBiopaToc.

To k&OLopat Maxi-Cosi Tanza oTo o(u‘romvnro

1. MeT& Thv ayopd, Tonoea'rno're apéowg

TO TTaLdLKO KAOLTPX 0TO OXNUE Tag. E&v
QVTLHETWTTOETE npoB)\ﬁuO(Ta TTNV EYKATAOTAON
Tou e€atting Tou unkoug ™me 'Qwvng ao@alelag Tou
OXUKTOG, ETILKOLVWVAOTE KUETWG HE TOV TOTTLKO
TipopnBeuTh.

2. XpnolpoTrole(Te TO Ké(elcpzx O(UTOKLVﬁTOU uévo

ot KO(QLO’UO(TO( pE TO npocumo ch(xuusvo TIPOG T&X
euﬂpog, €EOTIALOHEV pE O(UTouon'r] | O'TO(TlKr] Twvn
3 onupelwv pe B&on Tov kavoviopd ECE R16 1 GANoug
av&Aoyoug kavoviopolg. MHN xpnotpoTrote(te Twvn
2 onpelwv.

3. AQaLpé0TE TO OTAPLYHX TOU KEYAALOD TOL
oxr’]pchog oV 0OG EPTTODOITEL VX TIPOTXPUOTETE

TO aTanyucx TOU KEQYAALOD TOL KXB{oHATOG
GUTOKLVATOU OTO smeuurrro Opoc.

4, BeBawBeite OTL €xeTe eTTRVATOTIONETHOEL TO
OTAPLYHK TOU KEQAALOD 0TO K&OLOUK TOL OXAUKTOG
OTAV KQALPEITE TO KAOLTUK KUTOKLVATOL.

To pwpod oG oTO K&empa Maxi-Cosi Tanza

1. BeBmwSELTE OTLTO OTAPLYHK TOU KEPXALOV glvait
npozmppocuavo OTO KATGAANNO OYoC.

2. ZnTAoTe atrd To Tradl o0 v pnv TTR{TeL pe TNV

AYKP&Pa TNG TWVNG KAL VX XKOUHTIREL TO KEPUAKKL
TOUL OTO OTAPLYHX YLK TO KEQGAL.

0dnyieg ouvTApnaong

T G@pWON TUAHKTK TOL TTHPLYHATOG TOU
KEPAALOU K&L TNG TIAKTNG dev Xpel&TETAL VX
apaLpeBolv.
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RO

A - Tetiera reglabila

B - Fantd centurd umar

C- Husa

D - Fanta centura coapse

E - Buton de eliberare conectori ISOFIX
F - Conectori ISOFIX*

G - Maner pozitionare tetierd

H - Compartiment stocare manual

| - Maner decuplare baza ISOFIX

* Elementele de ancorare ISOFIX au fost proiectate
pentruimbundtatirea stabilitdtii. Dacd apar
probleme n timpul functiondrii pe autovehiculul
dvs., Maxi-Cosi Tanzase poate folosi fard aceastd
optiune.

SIGURANTA

Instructiuni generale Maxi-Cosi Tanza

1. Scaunul auto este proiectat doar pentru utilizare
n masina.

2. Scaunul auto este proiectat pentru utilizare
intensiva de aproximativ 10 ani.

3, Recomanddm verificarea pieselor din polistiren
expandat (EPS)in mod regulat pentru a va asigura
cdnu existd deteriorari,

AVERTIZARE:

« \erificati cd scaunul auto este instalat
corespunzator. Este important pentru siguranta
copilului s fixate corect centura. Centura
vehiculului trebuie fixate de-a lungul marcajelor/
punctelor de pozitionare de pe scaun.

* \/drugdm de asemenea sd cititi eticheta de pe
partea lateral a scaunului auto. Nu fixati niciodatd
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centura altfel decat este indicat.

* In caz de neldmuriri privind instalarea sau
utilizarea corectd a sistemului, este recomandat
ca utilizatorul sé contacteze distribuitorul sau
producatorului sistemului.

Maxi-Cosi Tanza in masina

1. Dupd achizitionare, instalati scaunul in vehiculul
dvs. Dacd intampinati orice problem de instalare din
cauza lungimii centurii vehiculului, contactati-vd
imediat distribuitorul (inainte de utilizare).

2. Folositi scaunul auto doar pentu scaune
ndreptate spre partea din fatd, dotate cu centura
automatd sau staticd in 3 puncte, aprobatd
conform standardului ECE R16 sau similar. NU
folositi o centurdn 2 puncte.

3. Indepdrtati tetiera scaunului masinii dacd va
fmpiedicd la reglarea tetierei scaunului auto la
ndltimea doritd.

4. Nu uitati sd montati a loc tetiera scaunului din
spate al masinii cand scoateti scaunul auto.

Copilul dvs. in Maxi-Cosi Tanza

1. Asigurati-vd cd tetiera este reglatd laindltimea
corespunzdtoare.

2. Spuneti-i copilului sd nu se joace cu catarama
centurii de siguranta si sdfsi sprijine capul de
tetierd.

Instructiuni de intretinere
Interzisa indepdrtarea partilor cu spuma ale tetierei
si spatarului

06/02/2020
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A - Cabezal

B - Paso de cinturdn diagonal

C- Funda

D - Paso de cinturén abdominal

E - Boton de liberacién de conectores ISOFIX

F - Conectores ISOFIX*

G - Palanca de ajuste del cabezal

H - Compartimento para guardar el folleto

| - Manija de funcionamiento para grapas
ISOFIX

*Las pinzas de anclaje ISOFIX han sido disefiados
para mejorar la comodidad. Si tiene alglin problema
al utilizarlos en el vehiculo, puede usar el asiento
Maxi-Cosi Tanza sin estas opciones.

INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD

Aspectos generales de la silla de auto
Maxi-Cosi Tanza

1. Utilice la silla de auto Ginicamente en el coche.
2.Lasillade auto se ha disefiado para un uso
intensivo de aproximadamente 10 afios.

3, Aconsejamos revisar de forma regular silas
piezas de poliestireno expandido (EPS) estan
dafiadas.

ADVERTENCIA:

« \Verifique que la silla de auto se ha instalado
correctamente.Por la seguridad de su hijo, es de
vital importancia que el cinturén de seguridad del
coche esté correctamente colocado. El cinturén de
seguridad del coche deberd ir colocado a lo largo de
las marcas rojas de la silla de auto.

70| Tanza | Maxi-Cosi
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« Por favor, lea también la etiqueta en el lateral
delasilla de auto. NUNCA pase el cinturén de una
manera distinta a laindicada.

e Péngase en contacto con el fabricante o el
distribuidor si tiene dudas sobre la correcta
instalacion del DRI,

La silla de auto Maxi-Cosi Tanza en el coche

1. Lerecomendamos instalar su silla de auto en su
vehiculo justo después de la compra. En caso de
encontrar dificultades en lainstalacion de sussilla,
ligadas a la longitud del cinturén de seguridad de su
automaovil, le aconsejamos contactar y asesorarse
con su tienda de puericultura.

2. Utilice Iasilla de auto Unicamente en un asiento
orientado hacia adelante, equipado con un cinturén
de seguridad con enrollador de 3 puntos de fijacién
y homologado segln lanorma ECER16 0 una
norma equivalente. NO utilice un cinturén de 2
puntos de fijacion.

3. Retire el reposacabezas del asiento de coche si
éste leimpide ajustar el cabezal de la silla de auto.
4.No olvide volver a colocar el reposacabezas de
los asientos traseros de su vehiculo cuando retire
lasilla de auto.

Su hijo en la silla de auto Maxi-Cosi Tanza

1. Compruebe que el reposacabezas esté ajustado
alaaltura correcta.

2. Ensefie a su hijo que nunca debe jugar con el
aro del cinturén del coche y que su cabeza debe i
siempre apoyada en el reposacabezas.

Mantenimiento

Las partes de espuma del reposacabezas y el
respaldo no deben retirarse.
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A - reguliuojama pagalvélé

B - peciy dirZo lizdas

C- dangtis

D - juosmens dirZo lizdas

E - ISOFIX jungtiy atleidimo mygtukas
F - ISOFIX jungtys*

G - pagal vélés nustatymo rankena

H - skyrius naudojimo vadovui laikyti

| - ISOFIX jungtiy atleidimo rankena

*|SOFIX jungtys uztikrina didesnj stabiluma. Jeikilty
problemy del kedutées naudojimo jusy automobilyje,
Maxi-Cosi Tanza galima naudotiir be Siy jungcCiy.

SAUGA

Bendrosios Maxi-Cosi Tanza naudojimo
instrukcijos

1. Automobilio kéduté gali biti naudojama tik
automobilyje.

2. Automobilio kedute sukurta intensyviai naudoti
mazdaug 10 mety.

3. Rekomenduojame reguliariai tikrinti, ar
nepazeistos i$ polistireno putplascio (EPS)
pagamintos dalys.

JSPEJIMAS:

e Jsitikinkite, kad vaiko kéduté yra tinkamai
pritvirtinta. Siekiant uZtikrinti vaiko sauguma,
svarbu, kad tinkamai naudotumete automobilio
saugos dirza. Automobilio saugos dirZas turi laikyti
vaiko kedute tam skirtose / atitinkamai pazymétose
vietose.

« Perskaitykite ant kedutes Sono esancia etikete.
Automobilio saugos dirZas turi blti naudojamas vien
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tik taip, kaip nurodyta.

* Jei kyla abejoniy dél teisingo sistemos pritvirtinimo
ar naudojimo, naudotojui patartina kreiptis j vaiky
apsaugos sistemos platintojg arba gamintoja.

Kéduté Maxi-Cosi Tanza automobilyje

1.Jsigije kedute, pritvirtinkite jg savo automobilyje.
Jei montuojant kédute kilty problemy del jusy
automobilio saugos dirZa ilgio, nedelsdami kreipkités
jvietos platintoja.

2. Automobilio kédute naudokite tik ant vaziavimo
kryptimi atsuktos sedynés, kuri turi automatinj arba
statinj 3-uose taskuose tvirtinama saugos dirza,
patvirtinta pagal EEK R16 ar panasy standarta.
NENAUDOKITE 2-uose taskuose tvirtinamy saugos
dirzy.

3. Nuimkite automobilio sedynes pagalvéle, jei ji
trukdo nustatyti automobilio kedutés pagalvele j
norima aukstj.

4. 15éme kédute, nepamirskite jstatyti automobilio
sedynes pagalvéeles atgal.

Jasy vaikas ir Maxi-Cosi Tanza

1. Jsitikinkite, kad pagalvele yra tinkamame aukstyje.
2. Liepkite vaikui neZaisti su saugos dirzy sagtimiir
laikyti galva ties galvos atrama.

PrieZidra
Pagalveélés ir atloSo putplascio daliy negalima nuimti.
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DOREL FRANCE S.AS.
Z.l.-15bd du Poitou
BP 1505

4153015 Cholet Cedex
FRANCE

DOREL BENELUX
P.0.Box 6071
5700 ET Helmond
NEDERLAND

DOREL UK Ltd.

2nd Floor, Building 4
Imperial Place
Maxwell Road
Borehamwood, Herts
WD6 1N

UNITED KINGDOM

Tanza

3,5Y-12Y  15-36kg

DOREL GERMANY GMBH
AugustinusstraBe 15 ¢
D-50226 Frechen-Konigsdorf
DEUTSCHLAND

DOREL ITALIA S.PA.
Via Verdi, 14

24060 Telgate (BG)
ITAUA

DOREL HISPANIA S.A.U.
Edificio Barcelona Moda Centre
Ronda Maiols, 1

Planta 4°,

Locales 401 - 403 - 405
081152 Sant Quirze del Valles
ESPANA
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DOREL PORTUGAL

Rua Pedro Dias, 25
4480-614 Rio Mau (VDC)
PORTUGAL

DOREL JUVENILE
SWITZERLAND SA
Chemin de la Colice 4
1023 Crissier
SWITZERLAND / SUISSE

DOREL POLSKA Sp. z 0.0.
Innowacyjna 8

41-208 Sosnowiec
POLAND

www.maxi-cosi.com
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